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Cs és szab. mosóvíz lovak részére. 
1 üveg ára 2 korona 80 fillér. — 40 év óta az udvari istállók 
ban, a katonaság és magánosok nagyobb istállóiban 
használatban van nagyobb munkánál elő-és utóerősi
lóul, liczamoknál, inak merevségénél stb., az idomi-
tásnál kiváló munkára képesíti a lovakat. Csak a 
lenti védjegygyei valódi. Kapható Austr. — Ma
gyarország valamennyi gyógyszertárában 

a^sflessasssa. gyógyfükereske- *fla»aaaa»B>_ 
désében. Főraktár. Kwizda Ferencz János kerületi gyógyszerész, 
Korneuburg, Bécs mellett. Cs és kir. osztr. magyar, román királyi 

és bolgár lejedeimi udvari szállító. 

Magyarországi főraktár: Török József gyójryszer-
tára. Eirály-ntoza 12 és Anrlr&anv-Tjt 38. 

FÖLDES-féle 
MARGIT-

C R É M E 
g y o r s a n é s b i z t o s a n h a t ó s z e r s z e p l ő , m á j - é s 
b ő r f o l t o k , k i ü t é s e k , p a t t a n á s o k és mindennemű 

börbaj ellen. R ö g t ö n h a t . 
Zsírtalan. Ártalmatlan. Kapható mindenüt t . 

A r a 1 k o r o n a . 

Készíti: Gntori FÖLDES KELEMEN 
gyógyszerész Aradon. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógytárában B u d a p e s t e n . 
A közönség megtévesztését czélzó utánzatoktól óvakodjunk. 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E N 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangu.E kénesvizö gyógy
fürdő, párat lan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 
pompás ásványvíz uszodák

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

FÖLDVÁRT IMRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

Kossuth Lajos-u. 18, 
és Kerepesi-út 9 . 

Ajánl angol cylinder, diva
tos kemény és puha kalapo
kat, jó szabású férfi-ingek, 
nyakkendők, keztyük dús 
választékban. Árjeg-yzék. 
A világ legjobb Sám
fájának párja 1.50 kr . 

SERRAVALLO 898* 
CHINA-BORA VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k 
és l á b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or
vosi kitűnőségektől. 1200-nal több orvosi elismerőlevél 

ttr Kitűnő íz. ~M 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

A r a k : 7 i l i t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e * 
ttveg K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , 
serravallo J . gyógyszer. Triesztben. 

Millió hö lgy 
használja a 

Feeolin-t. 
Kérdezze csak háziorvosát , 
noffy a . Feeo l in* nem-e a 
l eg jobb c o s m e t i o a i szer a 
kéznek, hajnak és f o g a i n a k ? 
A leg t i sz tá ta lanabb aroz é s 
a les/csúnyább kezek elő
kelő , üde finomságot és alakot 
nyer a iFeeol in* használata 41-
tal. A. -Feeo l in- egy 42 legne
mesebb és legfrissebb növényből 

előállított szappan. 9001 
Jótállónk továbbá, hogy az aroz 
redői éz ránczal, bőratkái 
(Mitesser) és arczpőrsenésék 
(Wímmeiti) stb. a .Feeol in* hasz
nálata által nyomtalanul eltűnnek. 
A .Feeol in* a legjobb hajtisztitó, 
hajápoló és hnjszépitöszer, meg
akadályozza a hajkihullást, a meg-
kopa-zodast és a tejbetegspgektől 
megóv. A • f e e o l i n * egyben a 
legtermészetesebb es 'egjobb fog-
tisztitószer. A ki a «Feeolin>-t 
állandóan szappan helyett hasz

nálja, fiatal es szép marad. 
Kötelezzük magunkat a pénz 
azonnal i v i sszaadására, ha 
a .Feeo l in 1 használata nem si
keres. Egy drb ára: 1 kor., 
3 drb 9.50 kor.. 6 drb 4 kor., 
13 drb 7 kor. E?y drb utáni 
portó 3 0 fillér, 3 drbon fe
l ö l i 60 fillér. Utánvétte l 60 
flll.rel tóbb.Megrendelhető 
FEITH, M. Fóraktarában, Bécs, 

VII. . Marlahl l fexstr . 38 . 
Rakár Budapesten : 

Fotrov ic s Miklós drognista 
IV., Bécs i -utcza 3 . 

Szeplő! 
m a j f o l t , b o r h á n U á s , 

b ő r a t k á k (Mittesser), 
p a t t a n á s eltűnnek a 

Baditz-fél • M i r t u s 
c r é m e által.azon

nal tinomitó szé
pítő k é s i - és 

kis tégely 
1 K , nagy 
t . 2 k o r . 

3 kiállítási kitüntetés. 
Zsírtalan és ártalmatlan 

hozzá a Pulcheradin-azap-
pan 80 nlL, pondre 1 kor . 

Készíti, szétknldi az 

.Apostol' gyógyszertár, 
B n d a p e s t , 

J ó z s e f - k ö r ú t 6 4 c. az. 
Baross-ntcza közelében. 

U t á n n y o m á s t i l o s . Közlések Lovacrin-ról! F o r d í t á s i j o g mii 
den nyelvre fenlartva. 

E g y k i v á l ó s z e r k o p a s z s á g h a j h u l l á s , k o r p a s t b . e l l e n . 
I r t a d r . K n l s z y o z k i A . , B é c s . Lenyomat a «Medirinisch-Chirurghisches CentralblatU Bécs, 1901 deczember 27-én kelt 52. számából. 

nélkül használtattak. Hogy én Seborrhöe-nál (pikkelyképződés) csak előnyös ered-Csak kevés Dermatosok (bőrbetegségek) léteznek, a melyek gyógyítása oly nehe
zek, oly hozzáférhetetlenek, mint az Alopecia-ek (kopaszság). Azt hiszsziik, nem téve
dünk, ha azt állítjuk, hogy majdnem minden orvos azon nézetben van, hogy az 
Alopecia (kopaszság) gyógyithatlan és hogyha ő egy EfBnvium capillorum (haj
hullás)-ban szenvedő betegnek egyikét az ezen betegség ellen ajánlott szereknek előir, 
ez csak aliquid fiat, hogy valami történjen, teszi. Mi is ezen véleményben voltunk, 
mert néhány Alopeciákat kellett • 
véletlenségből gyógykezelnünk és 
daczára, hogy az egész therapeu-
tikus tudományomat kimentettem. 
Status idem (átvállozallanul) kellett 
megállapítani. 

Ezen lényállás engem annyi
val is inkább megkeserített, mivel 
néhány betegemhez személyes ér
deklődés fiiziitt és látnom kellett, 
hogy például egy még fiatal nő
betegemnél az Alopecia areata 
minél nagyobb dimensiókat vesz. 
Baráti oldalról, amerikai irók által 
ajánlott Lovacrinra figyelmeztetve, 
elhatároztam azt megkísérlem csak 
azért, mivel tekintettel, hogy ezen 
végy készítmény csak növényanya
gokból áll, én feltételezhettem, hogy 
az legalább nem idéz elő Dcrma-
tidákat (bőrkiütéseket) vagy Intoxi-
caliokat. Mily nagy volt a megle
petésem, a mikor az első Alopecia 
arealaval szenvedő betegnél — a 
beteg hely átmérője három cm. 
volt— a mit én Lovacrinnal gyógy
kezeltem, már két heti használat 
után észrevehettem, hogy a kopasz 
fejbőrön haj kezd mutatkozni. 

Megvallom, hogy ezen tény. 
rám azon benyomást tette, mintha 
hallottam volna, hogy például egy 
Mammacarcinom (mellmirigyek) 
rögtönözve gyógyíttatott volna. 
Daczára, hogy a haj növését a be
teg helyen tisztán észlelhettem, 
mégis hitetlenül álltam ezen hatá
rozott lény előtt, míg további két 
hét múlva Lovacrinnal való kezelés 
mellett az annyira előrehaladt, 
hogy az uj haj csak kevesebb Pig-
menlirozással (színezel) elütött a 
körül levő hajaktól. Ezen eredmény 
állal felbátorítva, löbb különböző 
eredetű Alopecia:, különböző ter
jedelemmel, egész teljes kopasz
ságig, valamint több esetekben 
Seborrh e-t (korpakeletkezést) Ef-
fluviuni capillorum-mai (hajhullás) 
összekötve, Lovacrin-nal részint ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
egyedül, részint kollegákkal — összesen 10 esetben — gyógykezeltem és elértem 
teljes gyógyulást. Á gyógyítási idő átlag két három hónapig tartott. 

Enyhe vörösödés és pikkelyezes mellett a Follikákban kis hegyes hajacskák 
jelentek meg, melyeknek növése napról-napra észlelhető volt, míg a kopasz'hely dus 
hajjal borítva lett. 

A fent emiitett kevesebb pigmentirozás, folytatólagos kezelés mellett, rendes 
hajszínné jált. Különösen hangsúlyozni kell, hogy összes betegeimnél a Lovaerin 
lo . . , !" őtt hosszabb időn át a legkülönbözőbb szerek a legcsekélyebb eredmény 

N i n c s m e n t s é g t ö b b é p i k k e l y , h a j h u l l á s v a g y k o p a s z s á g n á l , a m i n t 
a z t a f e n t e b b i r a j z m u t a t j a . 

kezelés 

ménveket értem el, az eddig elmondottak után természetes. A különleges tünemé
nyek gyorsan elliintek, az Effluvium megszűnt és rövid iüő után a etatus quo helyre 
lett állítva. Összegezem : A Lovaerin-ban egy specifieumunk van minden hajhullás
sal összekötött Dermatosok ellen. Indikálónak tartom Seborrhöe, Alopecia furturacea 
(pikkelyképződés, kopaszságnál), melyeknek alakja krónikus Seborrhöe. a Alopecia 

praematura symptomatica-nál(ko-
rai hajhullás, Alopecia areata s l b -
nél. liogy mennyiben befolyásolja 

" ^ " ^ " ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ a Lovaerin az Alopecia más for
máit, különösen az Alopecia 

syphilitica-t azt nem határozhatom 
meg, azt hiszem azonban, hogy az 
alapbetegség gyógykezelése mel
lett, benne egy kitűnő Adjuvans-t 

találunk. A betegtörténetekből, 
melyek nagyobbrészt egyenlők, 
végül csak kettőt a melyeket talá
lomra kiválasztottam, bővebben is-
merletek: A. Fanny hivatalnok 
neje, 34 éves, több év óta pikkely
képződésben szenved. Néhány hó
nap óta észreveszi, hogy főleg 
fésülés alkalmával a haj csomó
ként kihull. 

Slal. praesens. 1901 oki. 15. 
A hajjal boritolt fejbőr egész ter
jedelmében pikkelyekkel süritve, 
csak nehezen alapjából elválható. 
A haj nagyon ritkítva, főleg a 
fejtetőn. 

Therapia: Lovaerin. 1901 
okt. 21. Pikkelyképzódés sokkal 
kevesebb. Beleg önként mondja, 
hogy a hajhullás a fésülésnél sok
kal kevesebb. A vizsgálat mutatja, 
hogy a haj gyengébb húzásnak 
tényleg már nem enged annyira, 
mint azelőtt. 

Október 27. Pikkelyképző
dés és hajhullás egészen meg-; 
szűnt. 

November 5. A fent említett 
kopasz helyek i—5 cm. hosszú 
barna hajacskákkal fedve. 

November 27. Beteg már 
egyenlő dus hajat mutat. Az uj 
hajnak, mint említve volt, barna 
színezete rendes hajszínné vált. 

B. T. 34 éves kivatalnok pa
naszkodik, hogy néhány év óta 
haja fokozatosan kihull. 

Stat. praesens. 1901 október 
18. A fejbőr számos pikkelyekkel 
fedve a homlok és fejtető tájékán 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ a haj nagyon ritkítva, a középső 
fejtetőn kis kéztányérnyi nagyságú teljesen kopasz hely. 

Therapia: Lovaerin. Okt. 25. Fejbőr tiszta, pikkelyképzódés megszűnt. Hajhullás 
kevesebb. 

Nov. 2. A ritkított és kopasz helyeken a fallikulusokon kis hajacskák észlelhe
tők. — November 10. A haj a kopasz helyeken lényegesen nőtt; a többi szoros; a 
bör mérsékelt Desquamatioja. 

Deczember 1. Az összes kopasz helyek rendes, természetes színű, hosszú haj
jal fedve. 

A sok elismerő levél néhánya: 
H o h e n z o l l e r n h e r e z e g n ő ő f e n s é g e : Kérek meg3palaczkl tovaor int . | E h r l i c h J ó z s e f n r J a b l a n i t z ( C s e h o r s z á g ) . Egy betegség után 
M e t z k e M á r t a é p í t é s z n e j e K r o j a n k o (.Németország): Nagyon 

meg voltam elégedve a palaczk L o v a c r i n - n a l és általa azonnal uj haj keletkezett. 
Z i c h y E d i n e g r ó f n ő Z i c h y f a l v a : Legyen szíves ide még 6, és 

Creneville grófnénak egy palaczk L o v a c r i n - i küldeni. 
P o l l á k L i n a a s s z o n y L a i b a c h b a n : Miután a L o v a c r i n ered

ményével nagyon meg vagyok elégedve, kérek azonnal még 1 palaczkot küldeni. 
L ö s e r I d a a s s z o n y B o d e n b a c h b a n : Legyen szíves még 1 palaczk 

L o v a e r i n - t küldeni; ezen szer nagyon beválik. 
S c h ü l l e r j . t a n á r B é c s b e n ir: Sok éven át volt kopasz fejem és néhány 

hó előtt megkezdtem a L o v a c r i n - l használni. Most a fejbőröm teljesen hajjal van 
fedve. A mi sok orvosnak nem sikerült, azt a L o v a c r i n végezte. 

N e u m a n n E . n r B a s e l b e n . Miután sok más szer eredménytelenül 
maradt, a I i o v a c r i n - n a k valóságos csodahatása volt. Egy kopasz hely, mely évek 
óla kopasz volt, uj hajjal szépen be lett fedve. 

S z é n á s ! R . a s s z o n y B u d a p e s t e n . Évek óta szenvedek hajhullásban. 
Mióta I t o v a c r i n - j á t használom, hajaim már nem hullnak és hajam utána nő. 

• J e l l i n e k E m i l g a z d á s z n r , N a g y - V á z s o n y Magyarorsz. Legyen szí
ves ezen tényleg radikális szerből még egy palaczkot küldeni. Az első csodás hatást telt. 
A Lovaerin a halat 
festés nélkül viss 
Kis leányok, a kiknek 
idősebb egyéneknél a 

elvesztettem tökéletesen hajamat és J j o v a c r i n - j á n a k 3 palaczk" használata után 
elértem az azelőtti dús hajamat. 

I d e b o l d E l f r i e d e a s s z o n y L a n g e n b r u c k b a n Drezda mellett, 
Thalysia villa : Nagyon meg vagyok elégedve Lovaorin-jával , daczára, hogy csak 
egy pár nap óta használom. 

A t s c h k o h e i m i S c h m i d t C l e m e n t i n a a s s z o n y cs. és kir. őrnagy 
neje B a d e n Bécs mellett. Kérek azonnal még 6 palaczk L o v a c r i n - l . miután 
ismerőseimnek egy-egy palaczkot átengedtem. 

D r ó n a y M . n r P é c s , Magyarország: Mintán a L o v a e r i n eredményével 
meg vagyok elégedve, kérek azonnal még 3 palaczkot küldeni. 

K a n u n e l F l o r e n t i n c s . k. k e r ü l e t i ő r m e s t e r n e j e V ö c k l a -
b r u c k (Felső-Auslria). Az október hóban küldött palaczkkal nagyon meg vagyok 
elégedve és folytatni fogom ezen jó szer használatát. 

D r a g o m i r o v i t s M i l á n J a j c e b e n (Bosnia): Kérek még három palaczk 
L o v a c r i n - t , miután vele tényleg jó eredményt elértem. 

V é r t e s i I s t v á n n á a s s z o n y B u d a p e s t e n : M. á. v. laktelepe 5 1 . 
A küldött L o v a o r i n nagyon jól bevált és ajánlani fogom ismerőseimnek. Az első 
palaczk használata uláh a hajhullás teljesen megszűnt és uj hajak növése kezdődik. 

íof süriivé teszi, meggátolja a pikkelyeket, vart, fejpörsényt és minden hajat nehézre, hosszura és selyemlágygyá teszi. Korán megőszült haj 
zakapja eredeti szinét, Lnvacrin áltat a hajgyökér nayyon kielégítő midőn megerősíttetik A fiatal haj csodálatos módon keletkezik és nő. 
knek haja rövid és látszólag életlen, anyák el lesznek rajadtatva ezen csodálatos szer hatásától. Midőn ezen szer arra van hivatva, houy 
tél a pikkelyeket, a hajhullást, a kopaszságot eltávolítja és meggátolja, minden anyának fontos tudni, hogy létezik egy szer, mely kis 

ammmmmmmmmmmmmmammmmm^H kedveseinek pompás hajfürtöket szerez. 
L o v a o r i n k a p h a t ó 5 k o r o n á s n a g y p a l a o z k o k b a n , 3 p a l a o z k 12 k o r . 6 p a l a o z k 2 0 k o r . — A szétküldés postai utánvéttel vagy a pénz 

előzetes beküldése ellen történik, Megbízások az európai raktárhoz czimzendők : 

M. Feith, Bécs,VII., MariahiHerstrasse 2H.'S^SSS^»^aLS^u^t. 
Fr&aklin-TáraaUt nyomdája, (jbudapeaten, IV. , Egyetem-utoza 4.1 

APRÓ VONÁSOK TISZÁBÓL. 

N
EMCSAK a politikában ment át szinte hi

hetetlen átváltozáson Tisza Kálmán, kül
sejében még talán inkább. Hallatlan pik

tor az idő, mely mindennap ront valamit az 
ember arczképén. S most, midőn a ((Vasárnapi 
UjságD egész sorozatát közli arczképeinek 
különböző időszakokból, szinte lehetetlenség
nek látszik, hogy ezek mind egy személyt áb
rázolnak. Általában e képek sokat kifejezőn 
festik nemcsak magát Tiszát, hanem a sorsát 
is, és az időket, mintegy jelezve, hogy a nagy 
öreg ember, a hogy élte alkonyatán nevezték, 
a mimikri theoriánál fogva nemcsak a földhöz 
lett hasonlóvá, melyen felnőtt, hanem az idők
höz is. Az 1848-iki kép egy ideális szépségű ifjút 
ábrázol nemzetőri ruhában, ki a mostani uno
kájára, ifj. Tisza István grófra emlékeztet. To
jásdad arcza egészen leányos még, a mostani 
ősz szakállnak még semmi nyoma, a bajusz se 
serked. Úgy néz ki, mint egy katona ruhába 
öltöztetett kis herczeg. Azután jön az 1861-iki 
arczképe. Szép, daliás fiatal férfi, fekete kör
szakállal, dús barna hajjal, szakasztott mai 
Tisza István. Egyszerű, fekete polgári attilát 
visel, rojtos nyakkendőt, magyar nadrágot, 
arczán férfias keménység honol, az ember szinte 
odaképzeli Teleki László, a határozati párt 
vezére mellé, a kinek rokona és elvtársa volt. 
Azután jön a hatalmas Tisza Kálmán, biboros, 
czobolyprémes mentében, a Szent István-rend
del, bal keze a kard markolatán, jobb keze bele
kapaszkodva a piros karszékbe. Ez a minden
ható miniszterelnök. Hatalma tetőpontján örö
kítette meg Benczúr. Végre pedig látjuk a szürke 
«közlegényt», a Horovicz ecsetje alatt, lenge 
ősz fürtéivel, melyek kertészetileg vannak a 
fején elrendezve. Fakó hétköznapi ruhája, egy
szerű nádszéke, melyen lábait keresztbe téve 
lógatja, szinte jelképezi a hatalomtól elvonultat. 

Korán öregedett meg. Ötven éves korában 
már aggastyánnak látszik s első pillanatra 
inkább a rút ember benyomását tette. Ámbár, 
mint Mikszáth irta akkoriban, a Ház többsége 
bizonyosan megszavazná azt is, hogy szép em
ber. Tagadhatatlan, hogy egykor szép ifjú volt. 
Az ötvenes évek pesti báljain Szapáry Gyula, 
Odescalchy Gyula, Keglevich Béla és Beniczky 
Ferencz mellett egyike a fashionable ifjaknak, 
a kit sok szép szem nyilaz. Ekkor esik első 
összeütközése a hadsereggel, ekkor vágja meg 
Gyürky Ábrahám arezban. úgy hogy a nyelvét T i S Z A K Á L M Á N . Benczúr Gyula festménye. 
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Barabás Miklós 1861. évi rajza. 

is elhasitja és be kell varrni. A doktorok azt 
jósolják, hogy soha se fog tudni folyékonyan 
beszélni. Ki hitte volna akkor, hogy ő lesz korá
nak egyik legnagyobb parlamenti debattere ? 
Nemcsak a sebesült nyelve miatt lett volna az 
akkor bolond állítás, hanem még inkább a par
lament miatt. E sebesülése óta datálódik tör
téneti nevezetességű pislogása. 

Vidám, pezsgő szellemű ifjú volt, ki részt 
Vett az akkori ifjúság minden mulatozásaiban 
és szeleskedéseiben s egészen úgy indul, mint 
a kaszinó egyéb nagyúri alakjai — mígnem az 
1861-ben megnyílott közpálya egészen lebilin
cseli s a mint közügyekben való tevékenysége 
szélesbedik, egyre távolodik a sport-köröktől 
és nagyúri pajtásaitól, fölveszi a magyar közép
osztály erkölcseit, modorát, szokásait és világ-
nézletét, úgy hogy pályája delelő pontján úgy 
tűnik fel, mintha az egész magyar középosztály
nak egyetlen alakba komprimált quintessen-
cziája lenne. 

Semmi se volt benne az úgynevezett europáer-
ból; valami puritán kálvinista ridegség és nehéz
kesség érzett rajta. Társaságokba alig járt, csak 
épen ha kénytelen volt vele; egész világa a par
lament, a klub és a családi otthona közt osz
lott meg. A társadalmi konvenczióknak se volt 
barátja. Báró Hirsch azért nem telepedett meg 
Magyarországon, mert Tisza nem adta vissza a 
vizitjét. A királynét szürke nadrágban vezette 
a kiállításon. Nem volt embere a külső formák
nak és etiquetteknek. Más miniszterelnököt, a 
ki reprezentálni is hivatva van, tönkre tett 
volna az ilyesmi, de az ő masszív, egyszerű 

alakjához illett ez, — még szinte emelte, nagyí
totta. 

Egyéb szokásaiban is egyszerű volt. A Ház 
buffetjében minden délelőtt megivott egy pohár 
cognacot. Ha valahova ebédre ment, mindig a 
maga havanna szivarját vitte. Volt egy ezüst 
tokja, amibe csak egy szivar fért, abban hordta; 
különben napközben olcsó szivart szítt s ha be 
kellett a folyosóról a tanácsterembe sietnie, 
nem dobta el, mint a többi képviselők, hanem 
fölállt a székre és a magasan fekvő ablakok 
párkányzatára helyezte, a hol össze nem keve-
rődik a többiekével s a hova a szivarvégeket 
szedegető cselédek gyűjtési szorgalma föl 
nem hat. 

Ha a házban beszélt, soha se ivott vizet, a 
hogy a szónokok szokták. Ha hosszú volt a 
beszéd, egyszer-kétszer egy-egy czukorkával 
üdítette torkát. Egyedüli luxust a pápaszemek
ben fejtett k i ; némelykor három pápaszemet is 
hozott magával, hol az egyiket, hol a másikat 
tette fel. Néha, ha szemei fájtak a sok olvasás
tól, kék pápaszemet viselt. Szelid, kék szemei 
voltak, tele jósággal Mondják, hogy e jóságnak 
mint kormányzási hibáinak eltakarására hasz
nálta a kék pápaszemet, hogy arczát rideggé 
tegye. 

De ez csak az idegenek előtt volt rideg arcz. 
Az ismerősök a szívet látták a homloka szigo
rúra vont redői közt is s ezen az arczon nem 
volt előttük se rút, se mephistói, hanem a fen
séges lelki nyugalom és fölényes intelligenczia 
kinyomata. 

Mindenkivel szívesen beszélgetett, kis ember

rel, nagy emberrel egyformán, ellenséggel, barát
tal, illedelmes nyugodt és szelid hangon, de 
mégis annyi óvatossággal, hogy soha semmivel 
sem mondott többet, mint a mennyit akart 
mondani. 

A mit a nyelve kimondott, annak ura volt, 
de még inkább ura volt a nyelvének. Valóságos 
mulatság számba esett, ha néha kényes kérdé
sekben ki akartak belőle valami nyilatkozatot 
«húzni». 

Egy őszszel, Kossuthnak a halála előtt sok 
évvel, de Kossuth egészségéről jött végtelenül 
aggasztó hírek egyik délelőttjén Tisza titokban 
Gödöllőre ment a királyhoz, hogy senkivel ne 
találkozzék, külön vonaton. A parlamenti körö
ket lázas izgatottságba hozta ez a hír s a 
kíváncsi Futtaky minden áron szerette volna 
kivenni, hogy mit végzett Tisza a királylyal, 
nem is kételkedvén abban, hogy Kossuth halála 
eshetőségét tárgyalták s a teendőkre nézve álla
podtak meg. Nagy kérdés volt ez ekkor, mert 
közhiedelem szerint Kossuth egy miniszterelnö
köt magával visz a sírba. 

Este a tarokknál találta meg Futtaky Tiszát. 
— Hosszú volt a kihallgatás, kegyelmes 

uram ? — kezdte messziről kerülgetni a ravasz 
újságíró. 

— Nem volt valami nagyon hosszú. 
— Tehát rövid volt ? 
Tisza osztott előbb, aztán oda vetette a 

bajusza alól: 
— Lehetett volna rövidebb is. 
— Excellencziád referált, nemde ? . . . 
— Elmondtam a magamét, — felelte Tisza. 
— Gondolom, hogy miről ? — mosolygott 

mindentudó diszkréczióval Futtaky. 
— Hm, — dörmögé a miniszterelnök. 
— Egyébről is beszéltek ? 
— Egyébről is. 
— És mit mondott exczellencziád ? 
— A mit ilyenkor szokás. 
— És Ő Felsége ? 
— 0 is mondott egyet-mást. 
— És hát miben állapodtak meg ? 
— Eészint abban, a mit én mondtam, részint 

abban, a mit ő mondott. 
A partnerek végre elunták a Futtaky zaklatá

sait s Nedeczky rászólt nagy haragosan : 
— Ugyan menjen! Hisz már úgy is meg

tudott mindent. 
Sokszor emlegette ezt az esetet. 
Tisza Kálmán voltaképen nagyon mértéklete

sen élt mindig. Korán feküdt és korán kelt. 
Hogy oly hamar öregedett meg, azt csak a 
tizenötóvi kormányzás idegölő, vénítő munkája 
magyarázza. Élete mindig egyenletes volt, az 
ünnepeket mindig Sajó-Kazán töltötte «a tót 
unokái közt», a hogy tréfásan szokta mondani, 
a nyarat Geszten, a hol kuglizott és lovagolt is 
régebben. Mint miniszterelnök minden évben 
fölkereste három hétre Ostendét is. 

De az ő öregsége csak látszólagos volt. Ruga
nyos, agilis volt egész hetven éves koráig, és 
nem egyszer dicsekedett vele, hogy soha se 
volt beteg. 

— Egész miniszterségem alatt egyetlenegy
szer fájt a fejem — monda, — aznap, mikor a 
trónörökös meghalt. 

Sokszor emlegette ezt az esetet, talán nem is 
a fejfájás miatt, hanem mert azt akarta eszünkbe 
vésni, hogy azon a napon nagy fordulat kö
vetkezett be a magyar nemzetre. Hogy hát 
nem csak úgy bolondjában fájt az ő feje. Hogy 
az a fejfájás valami symptoma, — a minek a 
folytatása majd megtalálódik valamikor a tör
ténelemben. 

Mohoray Pál. 
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A H Í R E S TAROK-PARTHIE. 
Ha lapok, krónikások nélkül élnénk mi is, 

mint a közópkorbeliek és ha ötven év múlva 
csak úgy nagyjában találná meg valami tör
ténetíró a mai eseményeket, a hogy a Névtelen 
jegyző találta a Béla király előtti kort, közel
fekvő volna a gyanú, hogy itt most tömeges 
megmérgezéseknek kellett történniök, mert 
nem is egészen egy év alatt kihaltak a régi 
liberálisok vezérei, — épen mikor ez legjobban 
belequadrált az ellenpárt terveibe : meghalt Szi
lágyi Dezső, Pul«zky Ágoston és Tisza Kálmán. 
No hát ez egy csöppet se természetes, —• mon
daná ama hisztorikus s hideg fejjel kezdené 
kombinálni és szőni a borzalmas meséket; az 
egyik így történhetett, a másik amúgy, s három 
sötét legenda támadna anyagúi a következendő 
századok drámaíróinak. 

Pedig hát nincs itt más gonosztevő, csak a 
halál s nem lehet mindebből más conclusiót 
vonni, csak azt, hogy ebben az országban a 
halál is politizál. 

A lapok nekrológjai felsorolják azt a sok űrt, 
a mi a közügyekben támad egy-egy jelesünk 
kidőltével, de hát még a társadalomban ? Ki se 
lehet azt számítani. 

Akárhová tekint szemünk, mindenütt hiány
zik Tisza Kálmán. Nem látjuk őt többé a folyo
són, a hol egy élő lexikon volt a közelmúlt 
politikai eseményeire nézve, nem látjuk őt az 
Akadémiában, az egyházi gyűléseken, nem leng 
többé tisztes fehér haja a pártkonferencziákon, 
a hol pedig azt kereste mindenki a háttal szem
ben lévő töméntelen fejek közt. Hiába fogja 
keresni a király szeme a delegácziók fogadta
tásán. És hogy egyszerre átugorjak nagy dol
gokról a legkisebbre, a hires tarok-pavthie is 
immár feloszlóban van, mert kidőlt a negye
dik partner. A legbuzgóbb, a legbiztosabb, a 
ki mindennap ott volt már pont hatkor s kor
holta a rendesen későn jövőket: Nedeczky 
Istvánt, vagy Sváb Károlyt. Jókainak szabad 
elkésni, mert poéta és mert fiatal házas. 

Igazi élvezet volt elnézni az öregek játékát. 
Azt a sok csalafintát, ravaszságot, griffet, a 
melyet használtak csupa kedélyességből, köte-
kedésből. Vidám nyájasság, humor aranyozta 
meg azt a másfél órát. 

Inkább tréfa volt ez, mint játék, kicsibe is 
ment és a nagy kártyások regulái nem jutottak 
itt érvényre. Volt külön laroknyelvük s jaj volt 
annak, ha valami idegen került közéjük, a ki 
nem értette. A taroknyelvükkel mindent kibe
széltek, a mit nem lett volna szabad tudni. 
A generális a fejét vakarta a kiadásnál s ked
vetlenül fogdosta sorba a kártyákat, mond
ván: «Ejh melyik vízbe fúljak ?» Ezt akkor a 
segítő partner rögtön megértette, hogy nincs 
nála szengli. A segítő partner, mikor ő rá került 
a kiadás, kihítt egy treffet és megvakarta a 
vállapoczkáját: «Három bolha csípi a háta
mat*, a mi annyit jelentett, hogy három 
treffje van. 

Egy szóval csak afféle dilettáns kártyások ők, 
a kiknél az «unformok» nem számítanak. Hat
kor kezdték, háromnegyed nyolezra három tourt 
mondottak, mert csak nyolezig tart a polgári 
kimenő, kifizették a differencziákat (rendesen 
egy-két forintot). Jaltai megfenyegette őket: 
((Megálljatok, ti rablók !» Tisza pedig dicsekedve 
ment ki a többi kártya-asztalok közt a nagy
terembe, hirdetvén útközben : «Három forintot 
adtak*. Ha ellenben vesztett, utánok kiáltotta: 
((Háromszor veri azt Ludas Matyi vissza*. 

így tartott ez a parthie vagy húsz esztendeig, 
míg végre Ferraris egy szép értékes képen meg
örökítette (mely most az egyik partner, Sváb 
Károly főrendiházi tag tulajdona). Tizenegy alak 
van a képen, a négy partner: Tisza, Jókai, 
Nedeczky István és Sváb Károly, azután a gibi-
czek, Gajáry Ödön a Sváb Károly háta mögött, 
herczeg Udescalchy Gyula monoklival a szemén, 
Csemátony Lajos, Beöthy Aldzsi, Podmaniczky 
Frigyes, l^lszky Károly és hátul a kedélyesen 
szivarozgató Mikszáth Kálmán. 

A gibiczek természetesen napról-napra vál
toztak, de a parthie maradt. A gibiczekbe a 
halál is belekötött, elsőnek lekaszálta a hercze-
get, a szeretetreméltó «öreg fiút», Odescalchyt, 
azután a boldogtalan könnyűvérü Pulszky há
nyódott el a világba s valahonnan Ausztráliából 
érkezett egy nap a szomorú sürgöny : .Charles 
Pulszky dead». (Pulszky Károly meghalt.) Majd 

a vidám Aldzsi hagyta el a czimboráit, úgy 
látszik örökre. Eleinte szinte hihetetlen volt. 
Hátha csak tréfa? De már két éve nem látta a 
klub, mégis csak meghalt. Ej Aldzsi, Aldzsi. 
Micsoda uj bolondság volt ez megint! 

De talán tudta, hogy a generális utána jön, 
azért ment előre. Erre enged következtetni, 
hogy Aldzsi után, a ki leghívebb maraelukja 
volt Tiszának, felezihelődött Csemálovy, a 
Tisza egyetlen tanácsosa is és ő is azért 
ment, hogy mire Tisza megérkezik, már együtt 
legyen a személyzete. 
I Hulltak a gibiczek, de aparthiehoz nem nyúlt 
a mulandóság nemtöje. Már pedig ez a fő. Mert 
mi a gibicz ? A gibicz semmi, a gibicz nem szá
mít, csak zavarja locsogásával a játékosokat. 

Most azonban ütött a hóra canonica (a hogy 
ők nevezték a távozás idejét) s az egyik partner, 
a legfőbbik, a kinek a kedvóért annyi éven át 
összetartottak, eltávozott, hogy soha többé kö
zöttük ne üljön. A hires kép tehát, mely eddig 
minden nap aktuális volt, ezentúl már csak 
historicum. Mohoray Pál. 

É D E S ANYÁM SÍRJÁRA. 
Valahányszor megválók a falumtól'. . . 

Valahányszor megválók a falumtól, 
A szivemben mindig egy bús harang szól. 
Árván hagyom kis kunyhónkban 
Könnyes szemű rózsámat 
S künn a dombi temetőben 
Porladozó, föl-fölsíró anyámat. 

Minek is kell járnom a nagy világba ! 
Ide nőtt már az én lelkem, hiába ! 
Elég volna már énnekem 
Az a kis út odáig : 
Kedvesemmel andalogva, 
Kis kunyhónktól édes anyám sírjáig. 

Fekete madarak. 
Míg az élet napja melengette szíved 
S ragyogta be arczád : 
Mint a galambdúczból a fehér galambok, 
Gondolatim mindig úgy repdestek hozzád. 

Mióta meghaltál: a fülembe folyton 
Ezer harang kondul. . . 
Gondolatim búsan rajzanak, miként a 
Fekete madarak a sötét vadonbúi. 

Bejárják a lankás, szélfuvalmas mezőt, 
Kakukfüves völgyet, 
A kanyargó Balog réti gyaloghídját, 
Hullámzó kalászú, pitypalattyos földet. 

A hova csak léptél: mindenütt ott járnak 
A lábad nyomába... 
Feketébe vonja az egész tájékot 
Arnyékvető szárnyuk síró suhogása. 

Esti csillag keltén az akáczos dombra 
Szállnak el mindnyájan: 
Letelepszenek a sírod halma körül 
S ott virrasztanak a csöndes éjszakában. 

Pósa Lajos. 

A VADLUDAK. 
Guy de Maupassant költeménye. 

A puszta hallgatag, elnémult a madár, 
A szürke ég alatt fehér a róna-sík; 
Prédát keresni itt varjú-csapat ha jár; 
Fölvájják a havat, aztáa beszennyezik. 

A távol csöndiből, egyszerre, messzirűl 
Gágogó vadludak csapatja fölmerül. 

Mint nyílraj ha röpül, kinyújtott, hosszú nyakkal 
Erőlködnek előre, sietnek szerfelett, 
Süvöltő szárnyaikkal verdesvén a szelet 

Vezérök, kik elől jár, — e légi utasokkal 
Ki erdőn, tengeren, pusztákon jött ma át, — 
Gyorsítni vágyva őket, kapatni új erőre, 
Éles kiáltozással buzdítja csapatát 

Páros szalag gyanánt így hullámzik előre, 
így jön s zúg a csapat és igy terjeszti szót 
A tágas ég alatt szárnyas háromszögét. 

Fogoly házi ludak jönnek a hó-mezőben, 
Zsibbadtak a hidegtől s kinnal döczögve járnak, 
Mint a nehéz hajók imbolyganak menőben. 
Egy rongyváz siheder fütyölve hajtja' a nyájat. 

Hallván kiáltozását a szabad utasoknak, 
Fölnéznek a magasba, hol vad testvéreik 
A mérhetetlen ég hullámait szelik: 
S fölkapnak hirtelen, hogy ők is menni fognak. 
De hasztalan verik ügyetlen szárnyokat, 
Megint lehullanak s bódultan fölfigyelnek. 
A téveteg hívásra, mélyén a rab kebelnek 
Szabadság vágya kelt forró láz-álmokat. 

Langy partok, messzi táj, mit szivök úgy megáhít, 
Hogy a havas mezőn futkosnak észveszetten, 
Hangjok az égre csap fájón, kétségbe'setten: 
A boldog távozóknak felelgetnek sokáig . . . 

Francziából: Zempléni Árpád. 

EGY MAGYAR IRÓ VISZONTAGSÁGAI 
A MÚLT SZÁZAD ELEJÉN. 

A XVIH. és XIX. Bzázad fordulóján a szo
morú politikai ós társadalmi viszonyok nem 
egy embernek tették tönkre életét saját hibáján 
kívül, vagy oly hibákért, melyeket szerencsé
sebb korok megbocsátottak volna. Ezek közé 
tartozott Rosty János is, nagy tehetségű ember, 
a ki latin verseivel már fiatal korában hírnévre 
tett szert. 

Bosty előkelő magyar nemesi családból szár
mazott. Iskolái végeztével a jezsuita szerzetbe 
lépett; de csakhamar meggyőződött, hogy a 
szerzetesi élet nem neki való pálya ; ezért, mint 
még különben is csak növendék, a rend oda-
hagyására határozta el magát. Kilépvén szer
zetéből, a községi kerületi táblánál vállalt jegy
zői hivatalt. Ott azonban nemsokára hurkot 
vetett nyakára a kémkedő hatalom üldözésének 
boszúja, mely osztályosává tette azok sorsának, 
a kik, mint Hajnóczy, Kazinczy, Hirgeist és 
mások, Kufsteinban, Spielbergben, Budán, 
Munkácson szenvedtek rabságot. Rosty a budai 
Ferencz-rendi zárda és a magyar testőrség 
kaszárnyája falai között, hat láb hosszú láncz-
czal a földhöz bilincselve, senyvedett hónapo
kon át, nem kapva még gyertyát, kést és Író
szert sem, s élelmezésében is arra a naponkénti 
20 krajezárra szorítva, melyet az udvar a fog
lyok ellátására rendelt. 

Olykor megnyílt a czella ajtaja s egy bájos 
gyermeklányka, a foglyok egyikének, Hirgeist 
Ferencznek, báró Orczy László kasznárja fiá
nak 12 éves húga, később báró Prónay Simon 
neje, friss gyümölcsöt vitt a sápadt szenvedők
nek. Remény, vigasztalás szállt ilyenkor az 
ifjak csüggedő lelkébe; de Rosty szótlan, komor 
maradt; gyámol nélkül hagyott édesanyjára 
gondolt, ki benne egyetlen támaszát vesztette. 
Szorongva várta az Ítéletet, mely, azt remélte, 
szabadulást ad számára. De csalódott; a zsar
nokság nem könyörült kínjain. 

Az adatok megegyeztek abban, hogy Rosty, 
még mielőtt államfogságba került volna, a leg
nagyobb mértékben képzelődő volt A magány, 
az elkeseredés, gyámoltalanná lett anyjának 
szomorító emléke lelkét sötét, mély bánatba 
ejtette. 1795 januárjában, vagy februárjában, 
mikor Budán volt fogságban, palaczkját szét
törte, egy üvegcserepet a lánczán függő lakat
tal porrá tört, s azt megitta. 

Midőn azonban látta, hogy így nem sikerűi 
meghalnia, újra más módhoz folyamodott 
Egy üvegcseréppel fölmetszette lábain és kezein 
az ereket. De, bár roppant sok vért vesztett, ea 
6em idézte elő oly epedve várt halálát Akkor 
testének legérzékenyebb részén ketté vágta a 
nagy ütő-eret; ez kikényszerítette a szerencsét
lenből a fájdalom felkiáltását, mire az őr figyel
messé téve a hang által, hamar jelentést tett, 
orvost hívtak, a ki bekötözte sebeit 

Valahogy megint csak jobban lett az önkén
tes halál szomorú jelöltje. De ezentúl teeiben, 
lélekben nyomorék maradt. Nem sokára ezután 
Spielbergbe, onnan a brünni várba került, mini 
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GERSTER ÉS STROBL PÁLYATERVE. 

MÁRKUS, SPIEGEL ÉS KALMÁR ELZA PÁLYATERVE. 

nevelője iránt. Eosty újra Pestre került, nyug
talan óletösztönétől űzetve, hogy újra az ügy
védséghez fogjon. Keserűen kellett azonban 
tapasztalnia, hogy azok, a kiknek korábbi aján
latait Orczyék miatt el nem fogadta, most ellene 
fordultak 8 akadályokat gördítettek útjába. 

Barátaihoz fordult; de azok is sokkal nagyobb 
ínséggel küzködtek, semhogy tartósan segíthet
tek volna rajta. Nélkülöznie kellett; majd a 
szó szoros értelmében éhséget szenvedett, jóté
kony alamizsnákra volt szorulva; maga Feste-
tich György gróf egy izben 25 írttal segélyezte. 
A szükség megtörte testét-lelkét, úgy, hogy 
utoljára komor mélabú vett erőt rajta, s a kez
dődő téboly jeleivel járt-kelt az utczákon. 

Végre Pestvármegye házába került, hol elbo
rult lelke a gondos kezelés alatt kissé magához 
tért. De hiába bocsátották újra szabadon, az 
élet gondjaival megbirkózni többé nem tudott. 
Akarata elvesztette ellenálló erejét, sebzett 
lelke nem találta meg többé egyensúlyát. A kop
lalás és nyomorgás vigasztalan napjai követ
keztek rá újra, a míg egyszer csak megelégelve 
szenvedéseit, 1807 január 24-én golyót röpített 
agyába, megvált az élettől, mely számára csak 
kínt és megalázást termett. Csak néhány sor 
irást hagyott maga után, mely félig latinul, 
félig francziáúl irva, tettének igazolásául volt 
szánva s számot adott kedélye benső meg-
hasonlásáról e szavakkal: «Barátaimnak és 
jóltevőimnek el nem múló köszönetet mondok. 
Ellenségeimnek és azoknak, kik betegségemnek 
okai voltak, őszinte szívvel megbocsátok. Meg
untam tengetni nyomorult életemet! Ha az 
ember mindent vesztett, ha nincs többé re
ménye : az élet gyalázat, a halál kötelesség. 
Eosty János.» 

államfogoly, s csak 1798-ban bocsátották el 
végkép. 

De már későn. Szerető anyját a sirban találta; 
megölte a fia sorsa miatti aggódás és bánat. 
Eosty Pestre jött egyedül, elhagyatva, hogy 
ügyvédkedéssel tartsa fenn magát. Semmije 
sem volt; csekély örökségét már korábban 
elhalt atyja elpazarolta. Sok küzködós után 
báró Orczy József zempléni főispán kinevezte 
főlevóltárosává. A szabadelvű mágnás, a költő 
Orczy Lőrincz fia, megszánta a boldogtalan 
embert s biztos kenyérhez juttatta. E mellett 
az ügyvédséget is folytathatta. így már-már 
jobb sors hajnala látszott derengeni a sokat 
próbált férfiú számára. 

Ámde ez a szerencsés változás sem tartott 
sokáig. Nemeslelkű pártfogója 1804-ben meg
halt s özvegye falura hítta meg Eostyt, hogy 
három fiát a magyar jogban oktassa. A három 
tehetséges ifjú mágnás egyike, György, már 
1807-ben Pestvármegye aljegyzője lett. 

Mi történt a főúri özvegy házánál, mi nem, 
mind máig kiderítetlen maradt; csak az bizo
nyos, hogy Eosty kiesett pártfogónője kegyéből 
s a háztól elűzetett. Annyi megállapítható, 
hogy az özvegy bárónőt is méltán érheti, a vád, 
hogy nem viselkedett méltányosan Jgyermekei BÁLINT, JÁMBOR ÉS KALLÓS PÁLYATERVE. 

Ötven éves kort ért. Kihűlt testét a pesti 
közkórház temetőjében helyezték örök nyuga
lomra, melyet a földön nem tudott megtalálni. 

így végezte boldogtalan életét a múlt század 
elején egy magyar iró, a kinek tehetségei méltók 
lettek volna arra, hogy nevét az úttörők közé 
emeljék. Eógi és előkelő magyar család sarja, 
tetőtől talpig becsületes ember volt; de a mág-
nási köiökben magába szívott előkelő modor 
divatos utánzása képtelenné tette a komoly és 
kitartó munkára. Ósdiság és előitélet, párosulva 
nem közönséges irói képességgel és könnyelmű 
természettel, Eostyt azon emberek egyikévé 
tették, a kiknek egyénisége bevégzetlen marad 
s életök végzetes tragikummal ér véget. Egy 
magyar Gerard de Nerval, a nemzeti irodalom 
újraébredésének tevékeny korszakában, a kinek 
gyöngébb lelki szervezete nem birta el az élet 
súlyos rázkódtatásait s megtört a dicsőségre 
vezető úton. V. 

SCHICKEDANZ ÉS HERZOG PÁLYATERVE. 

A K O S S U T H - M A U Z O L E U M P Á L Y A T E R V E I . - Erdélyi fényképei után. 

A KLUB-ÉLET ANGLIÁBAN. 
Ha egy londoni úr dicsekedni akar, azt 

mondja: «nekem saját otthonom van», «I have 
my own home!» 

Ebből az értetődik, hogy a londoni lakosság 
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legnagyobb része hónapos szobákban lakik: 
szállóban, vagy az u. n. boarding-house-okb&n. 
A kinek már saját bútorai — saját «otthona» 
van, az már bizonyos jólétnek a jele. És ebben 
a nagy világvárosban, hol mindenki idegen 
egymáshoz s bizalmatlan tartózkodás uralko
dik az érintkezésben, valósággal mondható, a 
lakásáról Ítélik meg egymást az emberek. Ki 
hol lakik? melyik kerületben? a szerint esik 
elbírálás alá s a szerint becsülik fel vagyoni 
állapotát, sőt még — a jellemét is. A White-
chapel negyedben lakni már egymaga elegendő 
arra, hogy minden jobb társaságból kizárt 
legyen az illető; míg ellenben a West End 
negyedének lakója — csupán azért, hogy ott 
bir szállással — kvalifikálva van az eleganczia 
körei számára. De e két szélsőség között min
den többi negyednek megvan a maga specziális 
jellege, a mely a lakóira veti fényét vagy 
árnyát. Hogy pedig mily mértékben esik ez 
beszámítás alá, azt legjobban jellemzik azok a 
megjegyzések, a melyek a lapok «apró hirde-
tései» között foglaltatnak : úgy keresve azokban 
alkalmazottakat az állásokat hirdetők, hogy 
«csakis jó negyedben lakó urak pályázhatnak». 

Ez a bizalmatlan zárkózottság, a mely alap
jellemvonása az angolnak, ősidőkben is ugyanaz 
volt, mint ma. Ennek ellensúlyozására, helye
sebben : az egymáshoz idegenek összetársítá-
sára alakúit meg az a Society of Christians 
(Keresztyének szövetsége) a század elején, mely 
a mai klub ősatyjának mondható. A Sir. Hon. 

LEITERSDORFER, TÓTH ÉS TELCS PÁLYATERVE. 

TŐRY ÉS DONÁTH PÁLYATERVE. 

rangok és foglalkozások minden árnyalatának 
megvan a maga külön ily intézménye. Néha 
azonban valóban meglepő czímeket találhatni a 
sok különböző között,mint például a«Színházba 
járók klubja», «Öreg emberek klubja», «Kővér 
emberek klubja», vagy uSzeszt nem ivók*, a 
melyek mind igen jóhirü névvel birnak i t t 
Léteznek klubok különböző betegségekben sin-
lődők számára,ilyen az«Asztmatikusok klubja», 
« Vakok egylete* stb., a melyeknek külön szak
lapjaik vannak, még a vakok számára is. 
Továbbá olyan társulatok, a melyek különböző 
állapotokban levő embereket igyekeznek egye
síteni, mint: özvegyek vagy legényemberek 
klubja, a melyek mindegyikének más és más 
a czélja, oly szórakozásokat nyújtva tagjainak, 
a melyek azok ízlésével állanak összhangban. 
Végűi oly klubok, a melyek titkos czéllal bir
nak s a melyeknek tagjai nem is ismerik egy
mást. Különösen egy ily társaság létezik Lon
donban, a legjelentékenyebb, a melynek csak a 
hivatalos helyisége ismeretes : központi igazga
tósága. Hogy mi ennek a társaságnak a czélja, 
azt csak nagyjában lehet elmondanunk, mert 
szabályairól nem tud a külvilág. Működése és 
jellege bizonyos detektiv-szerű, s abban áll, 
hogy kutatásokat végez megjelölt egyének múlt
jában és jelenében. Erre megbízást azonban 
csak tagokj adhatnak és teljesen díjtalanul. 

Edw. Eoberts által alapított első «society» óta 
a «klub» fogalma óriásit nőtt, úgy hogy ma mái-
minden különböző osztály- és foglalkozásbeli 
klubok léteznek. Számuk pedig valósággal me
sés. Egy kimutatás szerint Londonban egy
magában 15 ezernél több a klubok száma, nem 
sorozva ezekhez a kisebb társaságokat, a me
lyeknek állandó helyiségeik nincsenek s pusz
tán «meetingeket» (gyűléseket) tartanak alka-
lomról-alkalomra. 

Hogy mit ért az angol klub alatt, az egy 
szóval ki sem fejezhető. A nálunk divatos 
«krubok» csak korcsalakjai ennek az intéz
ménynek. Az angol klub, erkölcsi értelemben, 
oly szövetsége bizonyos egymáshoz illő embe
reknek, a mely tagjait czéljaik elérésében támo
gatja, jótállva azok jellemeért. S ez a legmesz-
szebb menő intézkedésekben nyilvánul. Egy 
nagy londoni klub tagja például czégjének 
oltalma alatt támogatásra talál a világ minden 

'pontján, a hol angol társaság él, légyen bár a 
mérföldek ezreivel távol az anyaországtól. Ez 
az erkölcsi motívum különben nem egyéb, mint 
a szabadkőművesek alapigéje; csakhogy a míg 
nálunk csak ez a nemzetközi társaság bir ily 
tendencziával, addig az angol klubintézmény 
minden jobb fajú ágazata ezt irja szabályainak 
főpontjául. 

Hogy hányféle klub van Londonban ? azt csak 
a statisztika tudná megmondani. A társadalmi 

FÖRK ÉS FÜREDI PÁLYATERVE. 

A KOSSUTH-MAUZÓLEUM P Á L Y A T E R V E I . — Erdélyi fényképei után. 
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Különösen nagy czégek, bankok, stb. használják 
fel üzleti ügyekben, még pedig leginkább a hite
lezések alkalmával. Ennek a társaságnak tagjai 
száma óriási s az azok által fizetett tagsági díjak
ból fedezik kutatásaik költségeit és az alkalma
zottakat. 

* 
A klubok nagy száma jellemzi leginkább azt, 

hogy mily nagy szerepet játszanak azok az angol 
közéletben. Túlzás nélkül mondható, hogy nincs 
angol férfi, a ki ne tartoznék valamelyik klub 
kötelékébe, sőt igen gyakran kettőbe, háromba 
is ; egy politikaiba, egy művészetibe és egy sport
klubba. A párisi clubmaa—ez az annyira diva
tos jelzés a franczia előkelőségben •— tisztán 
angol eredetű, a mint már neve is mutatja, de 
e szó londoni értelme még annál is többet 
fejez ki. 

Egy igazi «fashionable» angol klub első és 
fő kelléke: a külön saját palota, csaknem szál
lodai jelleggel, a melyben a tagok a kényelem 
minden raffinementj át feltalálhassák. A«country-
gentleman» (.földesúr) londoni látogatásai alkal
mával a klubjába száll, a hol szobát, könyv
tárakat, vivó- és fürdőtermeket, szóval a leg
elegánsabb otthont találja. Mint egy nagy csa
lád, úgy élnek benne a tagok, menten a kiváncsi 
külvilág indiszkrécziójától. Magános, család nél
küli férfiak barátokat, társaságot találnak ott s 
meg vannak kiméivé az elhagyatottság unal
matok Ez a gyakorlati czélja az angol klub
életnek. 

E kényelmen kívül azonban még számos más 
járulékai is vannak ez intézményeknek Az 
igen elegáns londoni klubnak például az az 
egyik pontja alapszabályaiban, hogy tagjaiért 
hitelek igénybevételekor jótáll: váltót girál, 
pénzügyi müveleteket eszközöl stb., a melyek
nek végrehajtására saját klubbeli ügyvédjük 
van. A ki a tagok közül ezzel visszaél, az — 
természetesen-—kizáratik s e kizáratás bélyege 
igen messzeható folt; megbecstelenítőbb a bör
tönnél is. Viszont az is természetes, hogy a tag
felvételt nagyszabású czeremóniák előzik meg. 
Továbbá: minden elegáns klubnak saját kincs
tára, hogy úgy mondjuk: bankja is van, a mely 
a tagok pénzét kezeli és bankókat bocsát ki, a 
melyek némelyike valósággal közkézen forog a 
kereskedelemben is. Ezek check-szerű utalvá
nyok; vásárlásnál azonban minden nagyobb 
üzlet készpénzként fogadja eL 

Ebben a környezetben él az a klub-társada
lom, mely London polgárait, a tulaj donképeni 
londoniakat, teszi ki, megkölönböztetésűl az 
idegen jöttmentek áradatától. 

A klub-élet nyilvános szereplése azokban a 
fényes estélyekben nyilatkozik meg, a melyek 
a seaaon idején a «társaság» főszórakozásait 
képezik. Mesés pompa és magas művészi szín
vonal jellemzi ezeket az estélyeket: hangver
seny, táncz és különböző társasjátékok kereté
ben. A nagy estélyeken kivül azonban számos 
apróbbat is rendeznek, különösen karácsony 
előtt. És ezek a kisebb estélyek a londoni klub
élet különlegességei. 

Az angol «smoking concert* néven ismeri 
ezeket a hetenkint vagy havonkint rendezett 
klub-estélyeket; jelentőségük pedig az, hogy 
férfiak (nők soha) a palota helyiségeiben össze
jönnek — egy szivarra. Minden tag vendégeket 
hoz, a kik a klub vendégei s mint ilyenek, tel
jesen díjtalanul élvezhetik a klub pinczéjét, 
szí varait — a jóllakásig. 

Ellentótben a mi klubjainkkal, az angol egy
letekben igen ritka a kártyajáték. Itt-ott vannak 
ugyan baccarat- vagy skat-partiek, esetleg szo
lid whistezők : általában azonban nem a játék 
a czél, a mely az egyleti tagokat összehozza. 

Virtcr Ferencz. 

EGY ESZKIMÓ FIU NEW-YORKBAN. 

Peary, az ismert amerikai sarkutazó 1897-ben 
egyik útjáról visszatérve, hat eszkimó fiút ho
zott haza abból a törzsből, melyet ő fedezett 
fel a legéjszakibb vidéken, a meddig el tudott 
jutni. A hat közül csak egy maradt meg; né
gyen meghaltak, valamennyien tüdőbajban, az 
ötödik hazakívánkozott s mikor megbetegedett, 
haza is vitték. 

Mene, így hívják a megmaradt fiút, egy Wal-
lace nevű úri családba került, a hol nagy gond
dal nevelik, egy-két évvel idősebb fiukkal 
együtt. Mikor odakerült, még egészen fiatal 
gyermek volt, néhány szót tudott csak angolul. 
Beadták az iskolába, a hol tanítói szerint elég 
jól tanul s négy év alatt egészen kimívelődik, 
mint akármelyik jól nevelt amerikai gyerek. 
Arczán meglátszanak a jellegzetes faji vonások 
az erősen kiálló pofacsontok, a félig zárt szem, 

termetére is kicsi, vézna, — olyasforma, mint 
egy európai ruhába öltözött japáni. 

Az ősi vad szokásokat lassankint űzték ki 
belőle. így például eleinte a húst meg se rágta, 
csak kétszer-háromszor beleharapott és elnyelte. 
Nagyon falánk is volt, különösen a hús-ételek
ből evett rengeteg sokat. Nagy nehezen tudták 
csak rávenni, hogy hetenkint egyszer megfüröd
jék. 

Minderről ma már leszokott s nem szereti 
többé olyan nagyon a túlságosan zsíros ételeket, 
mint azelőtt. Kedvencz étele a csirke. Érdekes, 
hogy nagyon érzékeny a hideg iránt, — nagyon 
könnyen meghűl, meleg flanellruhába öltözve 
is fázik téli időben. Négy év alatt a hányszor 
beteg volt, az mindig télen történt vele. 

Ha azt kérdik tőle, hogy mi szeretne lenni, 
azt mondja, hogy földmívelő. Pártfogói ellen
ben hittéritőt szeretnének belőle nevelni, mert 
azt remélik, hogy sikerrel tudná keresztény 
hitre téríteni eszkimó faj rokonait. Az eszkimó 
nyelvet már tökéletesen elfelejtette, tehát ez 
esetben azt újra meg kellene tanulnia. A bib
liai történeteket nagyon szereti olvasni és hall
gatni s szorgalmasan jár a vasárnapi iskolába. 
Mostanában múlt tizenkét éves s öt évet baj 
nélkül töltött amerikai éghajlat alatt. Ezért ne
velői azt remélik, hogy már teljesen akklima-
tizálódott, az orvosok azonban nem bíznak 
életben maradásában,mert attól tartanak, tüdő
bajt kap előbb-utóbb ő is, mielőtt felnőne. 

Néha-néha emlegeti, hogy szeretne haza
menni hazájába, de csak úgy, hogy nemsokára 
visszatérhet New-Yorkba. Ez csak olyan gyer
mekes ábrándozás nála, nem komoly honvágy. 
Egykori életére nincs más emlékeztetője, csal 
az az eszkimó kutya, a melyet magával hozott. 

KÉT MESE. (v*ge.) 
Irta Mark Twain. Angolból fordította S. A. 

— Ez a legnagyszerűbb eszme a világon. 
Hogy a mennykőbe tudott az eszedbe jutni ? 

— Ülj le és hallgass. Megtanítlak egy kis 
bölcsességre. Ne felejtsd el, a míg élsz. No hát, 
ki a te legjobb barátod, a kitől nem tudnál és 
nem is akarnál megtagadni semmit a világon ? 

— Az te vagy, Tommy, hisz tudod. 
— Hát ha te valami szívességet kérnél a 
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macskahús-árústól, holott nem ismered őt, mit 
csinálnál ? Ha odamennél hozzá és megkérnéd: 
ugy-e, hogy azt mondaná, hogy eredj a pokolba; 
mert olyan ember ám ő kelme. De nekem ő a 
legjobb barátom te utánad s térdig is elkoptatná 
a lábát, ha nekem szívességet tehet, — akár
milyen szívességet. No hát, kérdem tőled, me
lyik az okosabb dolog: ha te odamégy hozzá 
és megkéred magad, hogy mondja el a geszte
nyés asszonynak a te görögdinnye-kúrádat, 
vagy ha megkérsz, hogy én kérjem meg őt? 

— Természetesen, ha téged kérlek meg. 
Sohase gondoltam erre! Ez nagyszerű dolog! 

— Ez a bölcsesség, barátom. Az okoskodás 
ez: mindenkinek a világon, kicsinek és nagy
nak, van egy különös Jó barátja, a kinek örül, 
ha szívességet tehet. így hát, akárkitől indulsz 
is el, eljuthatsz akárkinek a füléig, akármilyen 
alacsonyan állsz te, akármilyen magasan a 
másik. Nagyon egyszerű dolog: csak meg kell 
találni az első barátodat, azon múlik minden; 
ezzel a dolog a te részedről el van intézve. 
Ő már majd csak megtalálja a maga jóbarátját, 
ez megint a harmadikat, és így tovább, egyik 
barát a másik után, egyik szem a másik után, 
úgy mint a lánczban. Ezen a lánczon fölme
hetsz és" lemehetsz olyan magasra, vagy olyan 
alacsonyra, a hogy akarsz. 

— Gyönyörű dolog ez, Tommy. 
— Olyan egyszerű és könnyű ez, mint az 

ábóczé. De hallottad már valaha, hogy valaki 
megpróbálta -volna? Nem; mindenki bolond. 
Bemegy egy idegenhez bemutatás nélkül, vagy 
levelet ir neki; persze hogy rá se hederítenek. 
Úgy kell neki. Nohát, a császár engem nem 
ismer, de ez nem baj, azért a görögdinnyét 
mégis csak megeszi holnap. Meg fogod látni. 
Hó! hahó! megállj! Ott a macskahús-árús. 
Adj'Isten Jimmy, futok utána. 

Utolérte az öreget és ezt mondta neki: 
— Nem tennél nekem egy szívességet ? 
— Tennék-e ? Már hogyne tennék ? Persze 

hogy tennék. Csak mondd meg, hogy mit ? 
— Eredj, mondd meg a gesztenyés asszony

nak, hogy tegye félre mindenét és siessen ezt 
a hírt megmondani legjobb barátjának s kérje 
meg ezt, hogy adja tovább. 

Megmondta neki a görögdinnye-kúra dolgát. 
— No, most szaladj 1 
Egy pillanat múlva a kéményseprő-inas szava 

már útban volt a császár felé. 
HL 

Másnap este, éjféltájban a doktorok suttogva 
ültek körben a császári betegszobában. Nagy 
zavarban voltak, mert a császár nagyon rósz 
állapotban volt. Nem tudták eltitkolni önmaguk 
előtt, hogy valahányszor kiürítettek egy új 
kotyvadékos üveget, a császár csak annál 
rosszabbul lett. Nagyon el voltak szomorodva, 
mert erre az eredményre — számítottak. A sze
gény császár lesoványodva, mozdulatlanul fe
küdt, szemeit lehunyva s a legkedvesebb apródja 
hessegette róla a legyeket és halkan zokogott. 
Egyszerre a fiú suhogást hallott a selyem ajtó
függönyön. Odafordult és meglátta a főpohár
nokmestert, a ki bekukucskált a szobába s izga
tottan integetett neki, hogy jöjjön oda. Halkan 
és könnyedén, lábujjhegyen odasuhant a fiú 
kedves és tisztelt barátjához, a főpohárnokhoz, 
a ki így szólt: 

— Csak te tudod őt rábeszélni, édes fiam, oh 
tedd meg! Fogd ezt, hadd egyék belőle. Ettől 
meggyógyul. 

— A fejemet teszem rá. Enni fog belőle. 
Néhány nagy szelet leves, friss görögdinnye 

volt. 
Másnap reggel elterjedt a híre mindenütt, 

hogy a császár egészséges, mint a makk s hogy 
a doktorokat felakasztatta. Az öröm ujjongása 
futott az országon végig s lázasan készülődtek 
mindenütt a kivilágításra. 

Eeggeli után ő felsége elgondolkozva üldö
gélt. Hálája kimondhatatlan volt s azon tűnő
dött, hogy micsoda jutalom volna elég gazdag 
arra, hogy kimutassa háláját jóltevőjének Végre 
elhatározta magát ós behívta az apródot. Meg
kérdezte, ő találta-e ki a kúrát. A fiú azt mondta, 
hogy nem, — ő a főpohárnoktól hallotta. 

A császár elküldte a fiút s elkezdett megint 
gondolkozni. A főpohárnok' gróf volt, — meg
teszi herczegnek s neki ajándékoz egy gazdag 
birtokot, a mely az ellenzék egy tagjáé. Oda
hivatta őt maga elé s megkérdezte, ö-e a gyógy-

A doktorok suttogva ültek a császári betegszobában. 

Meglátta a főpohárnok mestert a ki bekukucskált 
a szobába. 

szer feltalálója. A főpohárnok azonban becsü
letes ember volt és azt mondta, hogy ő a 
főudvarmestertől tanulta. Elküldték őt is és a 
császár tovább gondolkozott. A főudvarmester 
báró; gróffá foszja tenni 8 nagy jövedelmet ad 
neki. A főudvarmester azonban a főajtónálló-
mesterre hivatkozott; erről megint gondolkozni 
kellett. 0 Felsége megint kisebb jutalmat gon
dolt ki. A főajtónálló-mester azonban ismét 
másra hivatkozott s így a császárnak ismét le 
kellett ülnie s további, megfelelően kisebb jutal
mat kigondolnia. 

Végre is, beleunva a kutatásba s hogy siet
tesse a dolgot, elküldött a belső titkos fő-fő 
detektivért s megbízta, hogy nyomozza ki a 
kúra eiedetót, hogy méltóan megjutalmazhassa 
jóltevőj ét. 

Este kilencz órára a belső titkos fő-fő detek
tív meghozta az eredményt. A nyomozás során 
eljutott egy suhanczhoz, a kit Jimmy-nek hív
nak s mesterségére nézve kéményseprő. A csá
szár mély megindulással szólt: 

— Derék fiú; megmentette életemet. Nem 
fogja megbánni. 

Oda adatta neki egy pár ócska czipőjét, hozzá 
még nem is a legócskábbat. Jimmy nem visel
hette, mert nagyon bő volt neki. de a vén zulu
nak nagyon jól esett. így hát minden rendben 
volt, úgy, a hogy lennie kellett. 

Az első mese befejezése. 
— Nohát, érted ezt ? — kérdeztem a bará

tomtól. 
— Kénytelen vagyok megvallani, hogy értem. 

Úgy is fog történni, a hogy te mondád. Holnap 
elintézem az ügyei Nagyon jól ismerem a 
főigazgató legjobb barátját Ez majd ad egy pár 
sor ajánlást, a miben benne lesz. hogy az ügyem 
csakugyan nagy fontosságú a kormányzatra. Az 

ajánlással odamegyek előzetes jelentkezés nél
kül s beküldőm a névjegyemmel együtt. Aligha 
kell fél percznél tovább várnom. 

Úgy is lett az utolsó betűig s a kormány 
elfogadta használatra az új csizmát. 

EGYVELEG. 
* Nevezetes húsvéti tojások. A húsvéti tojások

kal Londonban mai napság valósággal fényt űznek. 
Az angol főváros czukrászainak kirakataiból 20 fil
lértől kezdve néhány ezer font sterling értékű hús
véti tojások is láthatók. Elsőrangú művészek fest
ményeivel díszített tojásokért 20—2t ezer koronát 
is fizetnek. Vannak aztán elefántcsontból faragott, 
finom czukorkákkal és drága ékszerdarabokkal töl
tött tojások. Ezelőtt két évvel egy gazdag chicagói 
kereskedő gyermekeinek egy elefántcsontból fara
gott tojást ajándékozott. A remek faragványokkal 
díszített tojás átmérője három láb volt. A belsejé
ben levő másik tojásban pedig egy zenélőgép volt 
elhelyezve, mely több zenedarabot játszott. A re
mekmű 90 ezer koronába került. II. Sáiulor czár 
egyik főrangú barátnőjétől egy színaranyból készült 
egy láb magas tojást kapott, melybe a keresztre 
feszítés jelenetei voltak bevésve. A tojás sárgáját 
egy gyémántokkal szegélyezett keresztalakú rubint 
képezte. A tojás Parisban készült. Értéke n r a volt 
megállapítható, mivel a keresztalakú óriási nagy
ságú rubinthoz hasonló drágakő nincs több a vilá
gon. A tojást most az «Ercmihige« nevű szent-péter
vári múzeumban őrzik. XIII. Leó pápa húsvétkor 
szintén sok tojást szokott kapni. Néhány éve egy 
drágakövekkel kirakott ludtojás nagyságú arany 
tojást kapott, melyen a «Pux> (béke) szó húsz rubin
ból volt kirakva. Legjobban örült azonban a pápa 
egy futojásnak, melyből, midőn kinyitotta, két ele
ven fehér galamb repült ki. A tojást egy szegény 
földmíves vitte a Vatikánba. 

* Anglia és Irland némely részein a babonás
ság még most is nngy, a mit bizonyít többek közt, 
hogy 1875 szeptember 17-én Angliában Long-Comp-
ton nevű faluban egy öreg asszonyt «boszorkány
ság" miatt agyonvertek. Hasonló okból 1805márcz. 
15-én Irland Baltyvedan falujában egy 27 éves nőt 
tulajdon férje égetett meg, mint boszorkányt, a 
miért aztán húsz évi kényszermunkára ítélték. 

* London utczáin a különféle járművek okozta 
balesetek miatt évenként átlag 150 ember veszti 
életét, nyolczezren pedig kisebb-nagyobb sérülést 
szenvednek. Tekintettel a gyakori balesetekre, 
Angliában a villamos vasúti kocsik nem sokkal 
gyorsabban közlekednek, mint a lóvonatú vasutak. 

•K Egy new-yorki nagy napilap szerkesztősége 
Krisztina spanyol királynénak levelet irt, melyben 
arra kéri, hogy fiával, Alfonzo királylyal egy a bar
celonai zavarokat ecsetelő hasábot Írasson. Tiszte
letdíj fejében levelében egy 4i,0(J0 koronás chekket 
mellékelt. Ajánlatát természetesen visszautasították. 

* Magyarország legnagyobb könyvtárai. A köz-
bonti statisztikai hivatal legújabb, 1900-ról szóló 
«Evkönyve» külön fejezetben szól közkönyvtáraink
ról. Legrégibb könyvtára az országnak a fővárosi 
17 közkönyvtár közt az egyetemi könyvtár, mely 
163ü-ból ered. Utána következnek kor szerint: a 
nemzeti múzeum könyvtára (1>>02), a természettu
dományi társulaté (1841), az akadémiáé (1844) és a 
Szent-István társulaté (1848). A vidéken összesen 
26 közkönyvtár között a legrégibb a pannonhalmi 
benczéseké 1001 ben alapíttatott, s így már több 
mint 900 éves. A nagyobb könyvtárak sorrendje 
kor szerint ezután így következik : sáros/ialaki ref. 
főiskola (1531', debreezeni ref. főiskola (1592), 
nagyenyedi Bethlen-főiskola (ICG4), nugy-váradi 
kir. jogakadémia (1788), egri érsek-megyei könyv
tár (118$).gynlu fejér vári Batthyány-könyvtár (1798), 
nagyszebeni Bruckenthal-muzeum (1817), alsó-ku-
bini Csaplovics-könyvtár(1839). A többi könyvtárak 
mind uj keletűek. Legnagyobb a könyvtárak közt a 
Nemzeti-Múzeumé, a mely a köteles példányok be
szolgáltatásáról szóló törvénynek köszönheti foly
tonos gyarapodását; 1900 elején 675,000 kötet 
birtokában volt, mely szám az 1900-ik év alatt 
52,^31-gyel gyarapodott; 100.000 kötetnél gazda
gabb könyvtár ezen kívül csak öt van az országban 
és pedig a budapesti egyetemi könyvtár (271,060), 
az ukutJétiriai (Ib0,2l2), az esztergomi főegyházme-
gyéé (105,932), a punnonlMlmi beaczéseké (133,355) 
és a nagyszebeni múzeumé (100,820 kötettel). 

* Japánban minden egyes vasúti vonathoz egy 
olvasóteremnek berendezett és mindenféle hírla
pokkal ellátott kocsi van csatolva, melyet az utasok 
ingyen használhatnak. 

* IEL Edvárd király megkoronáztatásának ün
neplésére Londonban mindenki a király kedvencz 
virágját a gyöngyvirágot óhajtván viselni, London 
virágkereskedéseiben eddigelé 19 millió csokrot 
rendeltek meg. 

* Olaszországban átlagos számítás szerint min
den két órában egy gyilkossági eset fordul elő. 
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TISZA KÁLMÁN A SZABADELVŰ PÁRTKÖRBEN. 

A TAROK-PARTHIE Ferraris Arthur festménye. 
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A K O S S U T H - M A U Z Ó L E U M PÁLYA
T E R V E I . 

A Kossuth hamvai fölé állítandó síremlékre 
tizenhárom pályamű érkezett. Ezeket a bíráló 
bizottság ítélete után a városligeti nagy ipar-
csarnokban állították közszemlére. Nézik is 
sokan. A pályázatnak máris hosszú és zajos a 
története. Sokan nem helyeselték, hogy a Kos
suth szobrára begyült adományokat két felé 
osztják, az egyiket síremlékre adják, s így eset
leg egy monumentális szobor állítását vagy 
kétessé teszik, vagy hosszú időre elhalasztják. 
A bírálatnál a bizottsági tagok véleménye ju
tott ellentétbe, sőt meghasonlásba. A hatezer 
koronás első díjat hat szavazattal öt ellenében 
ítélték oda. A kisebbségben maradt művész 
tagok tiltakoztak, három közülök (Zala szob
rász, Lechner Ödön és Kann Gyula építészek) 
lemondtak a bizottsági tagságról, s azonnal 
eltávoztak ; de azért a többi díj fölött is ítélt a 
számban megapadt bizottság. Most a polgár-

HEIDELBERG, .JÓNÁS ÉS BEZERÉDI PÁLYATERVE. 

Förk-Andrejka (romános góth dolog) és Förk-
Zsolnay tervei idetartoznak. A harmadik cso
port a pantheon jellegű mauzóleum, zárt csar-

SCHÖN LEO PÁLYATERVE. 

mesternél a pályázó művészek legtöbbje depu-
táczióval kéri az ítélet megsemmisítését; a kép
zőművészi egyesületek is ezt kérik. A pálya
műveket tehát a közönség a csetepaték által 
fokozott érdeklődéssel nézi. De magában is 
érdekes a pályázat. Sok érdemes és jó munkát, 
eredeti törekvést, magyaros motívumok kutatá
sát találjuk, friss erőt és gondolatot. Nincs 
azonban a művek közt egy sem, mely mélyeb
ben megragadná a figyelmet, vagy meghatna. 

Kossuth síremlékének vagy mauzóleumának 
kigondolásában a tervezők egy része a gyász
nak, a veszteségnek ád kifejezést; némelyeket 
költői hangulat fog el, de lyrai; majd mások 
dicsőséget hirdetnek, mely a nemzetnek is 
dicsősége. Hogy leghelyesebb az olyan felfogás, 
mely nem a halott Kossuthot gyászolja, hanem 
a XIX. század nagy magyarját magasztalja — 
ezt érezzük, a mint a tizenhárom pályaművet 
végig szemléljük. Néhányan magyaros, vagy 
legalább keleti motivumú formákra törekesz-
nek. Elmennek az ind pagodákhoz, a piramisok
hoz, az ázsiai, déloroszországi kurgánokhoz, a 
tatár sátorokhoz, a magyarországi kun-halmok
hoz, a kálvinista temetők fejfáihoz, sőt a boglya-
kemenczékhez is. A formák és motívumok üyen 
kutatásában való szorgalmat meg kell becsülni 
és méltányolni. 

A síremlékeken vagy szarkofágok, vagy szob
rok szerepelnek. A főmunka mindeniken az épí
tészeké ; a szobrászat leginkább magyarázólag 
alkalmazkodik. Három csoportra oszthatni a 
pályaműveket. Első csoport azoké, a kik sza
badon helyezik el a szarkofágot, födötten, vagy 
födetlenűl. Ezek közé tartozik az első díjat 
nyert Gerster-Strobl, és az öt bíráló által első 
díjra ajánlott Bálint-Jámbor-Kallós, a Heidel-
berg-Jónás-Bezerédi pagodaszerű, a Schicke-
danz-Herzog és Tőri-Donáth terve. Második cso
port, a hol ívekre, oszlopokra kupola emelke
dik, a ezek alatt áll a szarkofág vagy szobor. 
Hickisch-Mátrai (mely a harmadik díjat kapta), 

nok, vagy félig zárt, félig nyitott A második 
díjat nyert Leitersdorfer-Telcs-Tóth, továbbá 
Márkus- Spiegel-Kalmár Elza, Komor-Jakab-

Vedres, és Förk-Füredi müvei ilyenek. Mind a 
három csoportban kapott jutalmat egy-egy terv. 

Valamennyi nagy lépcsőzetes emelvényen, 
széles terrászon emelkedik. A falak szobrászati 
domborműveknek, feliratoknak, jelmondatos 
tábláknak elhelyezésére szolgálnak. A lépcső
kön jutunk vagy föl a szarkofághoz, vagy be a 
pantheon avagy mauzóleum belsejébe. 

Az első díj nyertese (íerster építész ós Stróbl 
szobrász műve kettős terraszra épített görög 
oszlopcsarnok, melynek tetőzetén az ébredő 
szabadságot egy hatalmas oroszlán ábrázolja. 
A templomszerű oszlopcsarnokban félig könyö
kölve kel föl ravataláról Kossuth. Az emlékmű
vet a háttérben két patkó hajlású oszlopsor 
keríti be. A főhomlokzat bejárója mellett két 
honvéd bronz szobra őrködik. Gerster görög 
mintákkal dolgozott. Stróbl itt is szépen min
tázott. A Kossuthra való vonatkozást a szarko
fág alakján kívül a terrász két oldalán levő 
domborművek magyarázzák. 

Schickedanz, Herczog és Becl, Fülöp terve 
nemes ízlésű görög oszlopos templom alá he
lyezi a szintén görög stilusu ravatalt. Heidel-
berg és Jónás építészek és Bezerédi Gyula 
szobrász ind ós magyar elemeket vegyítettek 
össze, ós Lechner Ödön középületeinek stilbeli 
hatása is meglátszik. Az emlékmű nagy lépcső
zetes térről indus pagoda alakjában magaslik. 
Tetején a szarkofág, a kripta bejárata a háttér
ben van. A homlokzati részen domborművön 
ügyesen mintázta Bezerédi azt a jelenetet, mi
kor Kossuth barczra szólítja a nemzetet, s azt 
mondja, «leborulok a nemzet nagysága előtt.» 
Töri/ Emil építész ós Donáth Gyula művén 

FÖRK ÉS ANDREJKA PÁLYATERVE. 

A KOSSUTH-MAUZÓLEUM P Á L Y A T E R V E I . — Erdélyi fényképei után. 
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az építészi rész a berlini bárok stílus szerint 
alakuL Szabad félkörű terrász elején Kossuth 
minden oldalról hozzá férhető koporsója. Há
rom karcsú obeliszk emelkedik föl a szabadság, 
egyenlőség, testvériség női alakjaival. Donáth 
szép domborműveket készített. 

Jámbor Lajos, Bálint Zoltán építők Kallós 
Ede szobrászszal szövetkezve készítették azt a 
tervet, melyet a bírálók egy része első díjra 
ta r to t t érdemesnek. Előkelő ízlés uralkodik a 
művön, finomak a részletek, s a magyar sze-
czessziós díszítéshez az építészek a mákvirágot 
is feldolgozták motívum gyanánt . A szarkofág 
igen magasan, az alaptól 20 méter magasság
ban nyugszik, s így nem láthatni Kossuth alak
já t , mely ég felé fordított arczczal, szabadon 
fekszik. A szoborcsoportozat Kallós Ede szép 
müve s a nagy gyász kifejezése. A ravatal mel
lett a gyászoló Hungár ia áll, kiterjesztett karok
kal. Lenn a szarkofág tövében a bezárt sírbolt 
felé gyászolók tolonganak. Két oldalt lépcsőzet 
visz a ravatalhoz, melyet egy-egy tu ru l madár 
őriz. 

Az ívekre, oszlopokra emelt kupolákat mutató 
pályaművek közt Hickisch Rezső építész és ifj. 
Mátrai Lajos terve a harmadik díjat kapta. 
Hickisch a berlini Wallot taní tványa s a ger
mán hatástól még nem távolodott e l ; ifj. Mát
rai , kinek atyja jónevű szobrász-tanár, Parisban 
tanúit . Kőkoczkákból rakott nagy négyszögön 
nyolcz zömök oszlop tartja a kupolát. A sir jel
lege világosan kidomborodik. Len t fekszik a 
szarkofágon Kossuth alakja. A kripta kapuját 
két oroszlán őrzi ; a kapu mellett jobbról ós 
balról dombormüben Kossuth temetése van 
ábrázolva. Fön t , a kupola alatt ü l egy fegyve
res ős magyar, lehajtott fővel, az erő és bánat 
kifejezője. Förk budapesti építész-tanár há
rom tervet készített három építészszel. Zsol
nai/ a híres majo l ika -gyár tulajdonosa az 
égetett és szines agyagot alkalmazta. Úgy tet
szik, hogy ily monumentál is emlékműhöz ez 
nem való, de a kupolás emléken csinosak a 
részletek, az anyag fölhasználása j ó s figyel
meztet , hogy gondolni kellene többször is erre 
az anyagra. A műről különben tervrajzok adnak 
bővebb felvilágosítást, mert a minta maga igen 
kicsiny. A .fényképi fölvétel homályosan ós 
elmosódva adja vissza a mintát , azért ezt az 
egyet a pályaművek közül nem mutathat juk be. 
Különben a min ta kicsinysége a pályázati föl
tételeknek meg nem felelvén, a pályázatból ki 
is zá r t ák Förk másik tervezete Andrejka szob
rászszal többféle stílust a lkalmaz; Füredivel 
készített tervén piramis uralkodik, az oldalo
kon dóriai kapuzattal . 

A mauzóleum fogalmát Förk-Füredi terve 
tetszetősen fejtegeti. Ellentétesnek látszik azon
ban, hogy az egyiptomi piramis egyesül a dór 
stílussal. Az oszlopcsarnokhoz köröskörűi lép
csőzet visz, s a homlokzaton mind a négy 
oldalon a Pax szó olvasható. A nemzeti gyászt 
két allegorikus alak jelképezi. Füredi szobrá
szati munkája jóravaló. 

A pantheon a síremlék monumentál is voltát 
s a nagy embereket megillető kegyeletet legha
tásosabban birja kifejezni. Komoran, bizonyos 
nyers erővel emelkedik a Márkus Géza, Spie-
!/el Frigyes építészek és Kalmár Elza terve. 
Merész a kőkoczkákkal összeállított tumulus, 
egy domb, minőt a régi kor hatalmasainak, 
vezéreinek hamvai fölé építettek, legtöbbször 
csak földhányásból. Elől a sírbolt bejárata két 
oldalt vaskos oszlop, a boltozatot kariatidok 
tartják. A munka elmés, egyszerű, nagyvonalú 
és az antik tumulus t igyekszik magyar felfogás
hoz idomítani. Szokatlan a homlokzaton a szo-
bor-csoportozat, egy ülő memnoni óriás alak, 
mely a gömbölyű épület köveiből van kifa
ragva, még a kövek rétegei is á thaladnak rajta. 
Az alak azonban nem elég világos; jelentősé
gét találgatni kell. A hazát jelenti , mely oda
forr Kossuth emlékéhez. Körülte a kis alakok a 
nemzet gyermekei, a min t kitárt karokkal, for
dulnak szeretettel a Haza felé. 

Komor-Jakab és Vedress szintén tumulus t 
ópítnének, boglya alakban. A magyar czímer 
hármas hegyét vették mintául , ennek a hár
mas boglyának körvonalai szolgálnak az em
lék körvonalai gyanánt is. A két kisebb boglya, 
min t fióktorony tapad a középső nagyhoz, de 
rendeltetésökről nem jövünk tisztába. A zárt 
mauzóleum hátsó részében szép a szarkofág. 
J ó a szobrásznak, Vedressnek gyászoló ma

gyar családja, Kossuth lepellel borított teteme 
mellett. 

Schön Leó, Bécsben élő magyar szobrász is 
kupolát készített, sok czirádával, műtörtónelmi 
reminiszczencziákkal. A vert bronz kapuját 
márvány sfinxek őrz ik 

Leitersdorfer Béla fiatal műépítész, Teles 
Ede és Tóth István szobrászok nyerték meg a 
második díjat. A kidolgozás eredetisége s a jól 
átgondolt eszme hamar kitűnik. A szobrászok 
is egyértelműleg dolgoztak az építészszel ugyan
azon eszmén. Erőteljes az építmény, lehetőleg 
nyitott , magyar motívumokkal. Ez is boglya
kupola, illetőleg sátor-kupola. Az építész azt 
mondja, hogy Arany «Buda halálá»-ban és a 
dTetétleni halmon» költeményeiben találta meg 
a magyar sátor leírását, azt kívánta utánozni , 
de hozzá vette az Alföld elterjedt virágának, a 
harangvirágnak formáját. Fölhasznál ta díszíté
sűi a végződéseken a magyar református teme
tők fejfáit, a följárásnál a szentmihályi Attila 
kincseinek olajmécseit tűzvedrekhez. A kriptába 
vezető hátsó bejárás előtt egy félig földbe szúrt 
íj is régi magyar síri emlék, melyre a vitéz 
nevét rárótták. Mindezek a részletek változato
sak ós újak. Az épület diadalmi csarnok, pan
theon. Két nagy lépcső vezet föl a kupola-csar
nokba, onnan lehet látni a mélyen alant levő 
sirba, a szarkofágra. így van elhelyezve a nagy 
Napóleon koporsója is a párisi invalidusok 
dómjában. A kupola belső héját üvegmozaikok 
ékesítik a 48-as események képeivel. A homlok
zaton, a kapuzat előtt kilép Kossuth a sirból, nem 
az elaggott, hanem az élte delén levő Kossuth. 
Mögötte a mélyből az Árpád-kori vitézek s Hu
nyadi, Bákóczi leventéi törnek elő fegyveresen, 
a magyar nemzet előtt, mely két oldalt kifejező 
csoportozatban van ábrázolva. A hátsó kapu 
fölött egy angyal ül, Teles sikerűit szobra. Az 
eszmében tar ta lmas és eredeti szellemmel gon
dolt művet rokonszenvesen szemlélik. 

SAJTÓ ÉS GYORSÍRÁS. 
Irta és a szegedi gyorsíró - ünnepen felolvasta : 

V i k á r Béla . 

Ej volt. A nemzet aludt s álmodott 
Oly mozdulatlan és oly réges-régen 

S oly elhagyottan. Alig itt s amott 
Egy-egy csillagnak őrszeme az égen. 

Majd, hirdetvén a közelgő napot, 
A hajnal jött, bibor köpönyegében, 

S immár a napkirálynak jötte hallszik — 
De a magyar, a hétnlvó, csak alszik. 

Ébresztgetik szerelmes fiai, 
A merev test körűi busúltan állva, 

Hangot, mely az életre visszahí, 
Keresve, próbálgatva, nem találva. 

Egy harsonát ha hozna valaki, 
Mely a hívó szót mennydörgésre váltsa, 

Hogy visszazengje a közel s a távol: 
Az keltené föl a lethargiából. 

És jöttének egy Széchenyi, Kossuth, 
Hozták a harsonát föl Pest-Budára : 

Egy-egy Lehel, s a mint kürtjébe fútt, 
Fölgyúlt a nép messzünnen mint csudára. 

Mely addig oly csökönyösen aludt, 
A nemzet talpra szökkent valahára 

S mint a ki ébred éjjeli zenétől, 
Figyelt s az álmot dörzsölő szeméből. 

A sajtó volt e harsona, csodás, 
TJj Lehel-kürtje, új-kor riadója : 

Mindent, mi rab volt, fölold egy varázs, 
A bilincsek letördelőznek róla. 

Ez volt az élet, a föltámadás, 
Ez a megváltás gondolatra, szóra, 

Mely gunnyasztott eladdig szárnya nélkül 
S most szabadon röppent ki börtönébül. 

Böpűl a szó, a szabad eszme, föl — 
Egy pillanat, és nyomaveszve szárnyal, 

A kép elillanik szemünk elől, 
S már messze cseng fülünkbe a madárdal. 

Szállj, gondolat, hol a nap tündököl, 
Szállj s ittasúlj meg fényes napsugárral, 

Mi nem féltünk; bár szabad vagy, mienk vagy, 
Kezünkben a varázs, mely tűnni nem hagy. 

. Mint a mesében a kis síp ha szól, 
Ezrével a galamb a hős köré gyűl: 

Te, gondolat, úgy hozzánk származol, 
Varázssipunk ha megszólalni készül. 

S hol tettünk szert e tündérsípra, hol ? 
A nagy kor ezt nekünk rendelte részül. 

Kicsiny a síp, de nagy az ő varázsa: 
Ez a mi részünk, gyorsírók Írása. 

Kis embernek van óriás fia, 
Es van kis ember óriás anyától: 

Nagy volt szülőd, oh sztenográfia, 
Te kicsiny vagy, de majd nyomába hágol. 

Mi lesz belőled, ifjú dalia, 
Ha így haladsz, ha nem lesz, a mi gátol ? 

Utóiéred testvéredet, a sajtót, 
S a hol kopogtatsz, sebten nyitnak ajtót. 

Mint rózsatő, ha nem a földben fii, 
De szűk cserép közt, sutba lökve lankad: 

Te is még sok helyt szeretetlenül, 
Tengődve élsz; virág hogy' nyitna rajtad ! 

Mily más, hol szerető gond vesz körűi, 
Hogy hérvadásnak fejedet ne hajtsad, 

Hanem, kifejtve mind, mi benned lüktet, 
Virulj és édesítsd meg életünket. 

Boldog, kit egy kis fészek haza hív, 
Kit édes otthon beczézgetve ápol! 

Mert megfagy künn, a nyilt pályán, a szív, 
Ha nem szed föl meleget otthonából. 

Mit természet szül, emberagy kivív, 
Napot kivan : szívet, mely érte lángol. 

Ilyen tanyát, ily meleg, puha fészket, 
Ilyent kívánsz te, gyorsiróművészet. 

S ilyent adott tenéked, ily tanyát, 
Ez ősi város. Legyen áldva érte ! 

Dajkálod volt negyedszáz éven át, 
A dajka nőtt s vele növekedél te ; 

Megérted gyászát, meg diadalát, 
És ő is a tiéidet megérte; 

így jóban, roszban vele összeforrtál, 
Mert nem vendége, — családtagja voltál. 

Ügy érkeztél, mint csemete, a kit 
Elhoztak Markovits kertészetébül; 

S ma kertté gazdagodva állasz i t t ; 
Gyönyörű kép, melyen szív ós szem épül. 

Virágaidból szivünk most szakit 
S megőrzi nem-múló emlékezésül, 

S hol összegyűlnek Markovits-utódok, 
Ott lesz Szeged s hfí gyorsírója, Bódogh. 

Föl, ifjú társaim, munkára föl, 
E példa intsen, e nap lelkesítsen ! 

A hű törekvés, melyet meg nem öl 
Gáncs és idő, lám koszorút kap itten. 

S mint a Dunába a Tisza ömöl, 
Hogy gazdag terhét vinnie segítsen, 

Kis patakunkat úgy ölébe zárja 
Magyar műveltség hömpölygő nagy árja. 

Fogadd kebledre, hatalmas folyó, 
A gyorsírásnak csevegő patakját! 

Nem mély e víz, de tiszta, mint a hó, 
Virág befolyja szélét, zuhatagját. 

S minden virág, föléje boruló, 
Mind ennek adja illatát, alakját. 

Ti vagytok e virág, hazám jövője : 
Föl a zászlót! Föl a szivet 1 Előre ! 

GYORSÍRÓK Ü N N E P E . 
Húsvét másodnapján érdekes ünnepély színhelye 

volt Szeged, az alföldi nagy magyar város. Ide gyűl
tek össze mindenfelől az ország gyorsírói, magának 
a Markovits-féle rendszernek hívei több százan, 
hogy megüljék az ottani gyorsírókörnek 25 éves 
jubileumát. 

Az ünnepély délelőtt 10 órakor kezdődött a vá
rosháza dísztermében, hol Szeged városa képvise
letében László Gyula h. polgármester és több tar 
nácsnok jelent meg. Ott voltak továbbá: Lázár 
György orsz. képviselő, Antalik Károly az ország
gyűlési gyorsíróhivatal másodfőnöke, Vikár Béla 
országgyűlési gyorsíró revizor, az orsz. magyar 
gyorsíró-egyesület tiszteletbeli elnöke, Bódogh Já-
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nos posta-főtiszt, a szegedi gyorsírókör alapítója és 
még számosan. Az ünnepély Cserép Sándor főgim
náziumi igazgató meleghangú megnyitójával vette 
kezdetét. Utána Lázár György képviselő indítvá
nyára Széli Kálmán miniszterelnököt és Wlassics 
Gvula vallás- és közoktatásügyi minisztert távira
tilag üdvözölték. Majd Vikár Béla ünnepi költe
ménye következett, a melyet mai számunkban köz
lünk. A többi előadás közül kiemeljük Czigány 
János jászberényi polgármester és Fabró Henrik 
dr. felolvasását a gyorsíráshoz. Az ünnepély közben 
leleplezték Markovits Ivánnak, a legelterjedtebb 
gyorsirórendszer alapítójának olajfestésű arczképét. 
Az ünnepélyre számos üdvözlő irat és sürgöny 
érkezett az országból és a külföldről, sőt volt két 
külföldi vendég is, dr. Shiratori Kurakichi egyetemi 
tanár Tokióból (Japán) és Enlund-Sailo Albin finn 
szobrászművész (Helsingforsból),Sírobí mester tanít
ványa, a kik egyúttal a szegedi népéletet is tanul
mányozták. 

Délután országos gyorsíró-verseny, este pedig a 
vendégek tiszteletére nagy vacsora volt. Megemlít
jük, hogy Jakab Lajos vasúti főtisztet, a gyorsírókör 

féle színű és nagyságú tojások, tojásalakú dobo
zok csillognak ki, papírból készült, de mozgó 
oroszlánok, tevék, gólyák s más effélék társasá
gában, sok édes vágyódást, nagy gyönyörűséget 
keltve a fővárosi gyermekek szivében. Ezek 
pótolják náluk a szabad, nyilt, virágos mező 
gyönyörűségeit. 

Az ékes tojásokkal vetekednek népszerűség
ben a csemegeüzletek hatalmas sonkakirakatai. 
Soha ennyi pirosra füstölt remek sonkát egy 
rakáson! Bár sajnos, hogy ezek nagy része is 
külföldről — Prágából — került, csak itt-ott 
szerénykedik egy-egy kassai, vagy debreczeni. 
Mindazonáltal a külföldi vendégeknek nagy
számú, lelkes bámulói akadnak. Nem gyerme
kek és fiatal mamák ugyan, hanem jól táplált 
elegáns urak és úrnők, azután kevósbbó elegáns 
ós kevésbbé jól táplált tisztelői a sonkának. 
Amazok elégedett arczczal be is lépnek a 
boltba, de bizony emezek megelégesznek az 
üvegen át való gyönyörködéssel; sorra nézik 

vissza akarnánk térni az 1860 táján viselt kettős 
és hármas aljakhoz. 

Általában azt látjuk, hogy a nyitva és csukva 
hordható, oroszos bolerók nagyon divatosak. Az 
aljak fent egészen simák, minden ráncz nélküüek, 
míg a csipő alatt szinte aránytalanul kiszélesednek. 
A hoszszuk dehogy csökkent, sőt minden uszályelle
nes rendeletek és ligák daczára — valóságos uszály 
lett belőle. 

Az átmeneti ruha ilyenkor szinte nélkülözhetlen. 
Praktikus szövetből és színben kell ezt készíttet
nünk, nehogy szinét megfakítsa a tavaszi nap és 
elvegye a szeszélyes áprilisi eső. 

Ez idén a knikerbocker ruhák egyesítik maguk
ban e két előnyt. Monasztcrly és Kuzmik utódjánál 
láttam a múlt napokban egy gyönyörű átmeneti 
ruhát, melyet a czég főnöke, Pertik Béla hozott el 
Parisban tett tavaszi szemleútjából. Eredeti mintá
ját Rejane asszony viselte a «Passerellei előadásán 
a Vaudeville-szinházban, párja, melyet én láttam, 
valósággal typusa a tavaszi divatnak. Szövetje vilá
gos-szürke knikerbocker volt, fehér posztópántok
kal díszítve. Az aljon 20 centiméter szóles fodor, 

UTCZAI KÉP BUDAPESTRŐL HÚSVÉT HETÉBŐL. Goró Lajos rajza. 

buzgó elnökét, volt tanítványai ez alkalomból díszes 
aranytollal lepték meg. Az ünnep annyira fellelke
sítette Szeged gyorsíróit, hogy újabb gyorsírókör 
alapítását határozták el. Ez lesz a legkiválóbb ered
ménye a szépen sikerűit ünnepélynek. 

HÚSVÉT A FŐVÁROS UTCZÁIN. 
Mindig nagyon mozgalmas az élet a szép 

Budapest utczáin, de mégis t án legélénkebb 
így húsvét tájban. Nagy tömegekben tódul a 
nép mindenfelől a templomokba, vagy onnan 
haza, mindenki igyekszik a kezdődő tavasz 
verőfényes napját é lvezni ; sokan pedig a raj
tuk pompázó legújabb divatú ruhá t , kalapot 
óhajtják bemuta tn i a világnak. 

Már az ünnepe t megelőző napokon feltűnően 
népesek lesznek az utczák. A boltok kirakatai 
egészen levetkőzik rendes képüket, nevezetesen 
a csemege- és játékszerkereskedések, melyek 
naptár nóLkfil is biztosan jelzik, hogy ime, itt a 
húsvét ! A kirakatok nagy üvegtáblái mögül 
mindenünnen rengeteg mennyiségű, minden

valamennyit , azután egyet sóhajtanak s odább 
mennek — egy másik sonkakirakathoz. 

A virágáruló leánykák is fokozott buzgóság
gal kínálgatják most virágaikat a népesebb 
utczák sarkán, hiszen tavasz van, húsvét van s 
ilyenkor még tán az is megvesz egy-egy csokrot 
búfelejtésűl, a ki a prágai sonkában csak az 
üvegen át gyönyörködhetik. 

DIVATLEVÉL. 
Alig hogy kisüt az első tavaszi napsugár, az utcza 

szép asszonyoktól, elegáns uraktól élénkül meg. 
A levegőt ibolyaillat és édes női kaczaj fűszerezi, 
ragyognak a szemek, mosoly ül az ajkakon. S a kor
zón egész kiállítását csodálhatjuk a legújabb toilet-
teknek. Libeg a sok fodor, suhog a selyem. 

Mert az idei tavaszi divatnak a fodor és szegély
dísz adja meg a jelleget. Az aljak többnyire két-három 
en fonne fodorral készülnek, mely fölé a XV. Lajos 
korabeli derék hosszú szárnya borul. E derekak elütő 
szinű hajtókákkal és nagy csipke- vagy siffon-csok-
rokkal készülnek. Az efajta ruhák rendkívül előnyö
sek. Különösen magas, karcsú alakoknak. Mrntha 

két — az alsó szélesebb, a felső keskenyebb — pánt
tal. A fodor is keskeny fehér pánttal volt az aljra 
tűzve. Az alj fent szorosan simult a csípőhöz, alul 
nagyon bő volt. A rövid kabát szintén posztópán
tokkal szegve, széles pagode ujjakkal; elől félbő a 
szabása, hátul testhez álló. Kis szürke bársonygallér 
és fehér hajtókák díszítették. 

Azonfelül nagyon sok és nagyon sikkes posztó
ruhát látunk Monaszterbjéknél. Javarészben kabát-
tal vagy boleróval és fehér díszszel készülnek. 

A selymek közül ttaffetás» az idény jelszava. 
A nyári öltözékek szövetjét és díszét javarészben 
ez adja. Tüllel és csipkével megkomponálva tág 
teret nyit a fantáziának. A nyári foulard és selyem
ruhákon nem fogunk már pille, sem gyöngydísze
ket látni, ellenben annál több applikácziót. Szalag, 
zsinór és paszománt, valamint csipke és fantasie-
tüllök fogják az eredeti hímzések anyagát és alap
ját adni. 

A színek között egyeduralomra a fehér és fekete 
törekszik. Az egyik ruha csupa fehér, a másik csupa 
fekete. De ízléses egészszé összeforrni is látjuk e 
két ellenséges versenyzőt. És szemünk már annyira 
megszokta e két ellentétes szin összetételét, hogy 
eszünkbe sem jut már — mint uralmának első ide
jében — félgyásznak tekinteni. s- b-
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A négy 8-rét oldalra terjedő lázlatot jegyzetek első oldala hasonmásban. (Az irónnal i r t 
egész ji'Rvzctot u eredetiben levő aláhúzásokkal szedésben közöljük, megjegyezve, 
hogy a kéziratban néhol rövidítések fordulnak elő, pl . nz ő-ik sorban szabad, e helyett 

szabadéi vtiségöen.) 

T. Uraim. 
Az 5 év vége miatt szólok 
Múlt év óta történtekről 
Helyzet, jövő fontos kérdéseiről 
Nincs ok, Széli szabad(elvüségében)kételkedni 
üsszeférhetlenség 
Szilágyi halála miatt röviden magatartásom indokolása. 
Helyzetem Szilágyival 
Veszteség halála. Miért. 
Javaslat túlszigorában nem egyenlő 

mértékkel mért, ezzel kárt tesz miért ? 
Mit mondtam értekezleten 
Többet sehol. 
Javítás nem lett elég de ellene 

nem szavazva pártban maradtam. Miért. 
Augifls istállója nem kell, stb. indoka. 
Mi volt az övék. 
26 év óta történtek nem ok 

Augiásra. 
Helyzetről szólva, választások 

Túlkorai mozgalom. 
Érdekkörök törekvése 
Mire vezetnek. 
Ennek daczára bizom, szabadelvű többség lesz ha 
1) biztosítás fel nem áldozásra 
2) a jelenlegiek pártolása 
3) mi fér alá a szabadelvű zászlók ? 

Gönczi levél 
Károlyi jogát elismerem, magamnak is jogot követelek 
Szabadelvű zászló alatt agrár politika nem csinálható 
Agrárnak v. van v. nincs értelme. 
Ha van, mint másutt, reactio, ha nincs, felesleges. Miért \ 
Választók figyelmeztetése kell. 
Szabadelvű zászló alatt ne jöjjenek nem szabadelvűek 
Jövő kérdéseire térve 
Tisztviselők. 15 évi sajnálatom. 
Azóta történt de nem elég. 
Meddig lehet menni. Határ. 
Mi lenne más elhanyagolásból 
Mi egyensúly megrontásából 
Mit várok kormánytól, mit hivatalnokoktól 
Határok között pártolom, sürgetem. 
Véderőre ne költsünk, mondják. 

TISZA KÁLMÁN 1901. ÉVI SZEPTEMBER 4-IKÉN TARTOTT UTOLSÓ NAGYVÁRADI BESZÁMOLÓ BESZÉDÉNEK VÁZLATA. 

TISZA KÁLMÁN MINT SZÓNOK. 
Szónoki sikerei ritkán voltak. Tomboló tet

szés-zaj, zúgó tapsvihar vajmi gyéren támadt 
beszédei nyomán. Mégis kortársai közül — az 
egyetlen Deák Ferenezet kivéve — alig volt 
valaki, a ki beszédeivel és felszólalásaival mé
lyebb s állandóbb hatást ért volna el. 

Sokszor ültünk együtt eseményszámba menő 
beszédek alatt a mi parlamentünk nagy meg
figyelőjével, Mikszáth Kálmánnal, bajusz alá 
mormolt megjegyzésekkel cserélve ki benyo
másainkat. Egyéniségéhez és politikájához való 
ragaszkodásunk daczára több ízben megegyez
tünk abban, hogy beszédeiben a vitatkozás 
bravúrjai néha a szónoki tartalmat is meg
támadják. 

Szóval a kortársak kegyetlenségével iparkod
tunk ítélkezni fölötte is, nehogy egymás előtt 
pironkodnunk kelljen, hogy a mi nézeteink 
sem mentesek attól a szolgaiságtól, a mely a 
hatalom tényezőiben csak a tehetséget, erőt és 
kiválóságot képes meglátni. 

Tősgyökeres, keresetlen magyarságában nél
külöztük ép azt, a mi valódi nagy szónoknál a 
magyar szót oly bűbájossá teszi: a beszéd 
zenéjét 

Szerintem igazán magyarul — vagy is a ma
gyar szó zenéjét is tekintve — vajmi kevesen 
beszélnek a mi parlamentünkben. Egyike ezek
nek, a ki mint egyúttal kitűnősége a magyar 
prózairóknak, hivatva volna példával is hatni, 
az utolsó években hallgatásra kárhoztatta ma
gát. Pedig a parlamenti élet nem teljes ő nél
küle ; daczára a sokszor elítélendő támadásnak, 
a melyre magát főleg Tisza Kálmánnal szem
ben elragadtatta. 

Tisza Kálmán mint ellenzéki szónok sem 
«ngedte meg magának a szertelenségét. Nem 
Tolt vesékben kurkászó könyörtelen, a ki rejtett 
piszkok feltálalásában gyönyörködik. Sem izza
dásig bömbölő temperamentum, mely éktelen 
dühbe tör ki, mikor hónapok óta czédulákra 
rögzített nagy kiszólásait közrebocsájtja. 

Ellenfelei kíméletlen támadása közben sem 
feledkezett meg, hogy valamikor mindazért 
helyt kell majd állania, a mit mint ellenzéki 
vezér hirdet. Szabatosan körülhatárolt mérsék
let jellemzi őt szónoklása fénykorában, mikor 
még mint ellenzéki vezér, férfikora kezdetén a 
szónoki hatás egyik nem kis jelentőségű külső 
tényezőjével: erős tüdővel és csengő hanggal 
is rendelkezett. 

A pillanatnyi külső siker kedveért még ekkor 
sem ragadtatta el magát oly álláspont fogla
lására, a melyet később meg kellett hazud
tolnia. 

A hírhedt Janszky-ügy tárgyalásakor és a 
véderő vita folyamán az az aggályom támadt, 
hogy az ellenzék Tisza ellen az ő saját beszé
deiből fog érveket felhasználni. Gondosan át
néztem a hadügyre vonatkozó összes ellenzéki 
beszédeit és úgy találtam, hogy az akkor elfog
lalt álláspontok közül egy sincs, a melyet mint 
a kormány elnöke 15—20 évvel később is fenn 
nem tarthatna. 

Ekkor győződtem meg, hogy Tisza Kálmán 
soha sem beszélt azért, hogy nagy beszédet 
mondjon. Talán ezért nem is fejlődhetett nagy 
szónokká. A balközép vezére minden felszóla
lása tanúságot tesz arról, hogy érzi a reá váró 
nagy hivatást és minden erejét felhasználja, 
hogy a képességeket megszerezze, a melyek őt 
erre alkalmassá teszik. De mint szónok nem 
fejlődik. Talán nem érezte a szükséget sem, 
hogy erre ügyet vessen. 

Szónoki művészet törvénye szerint készült 
beszédet nem is találok egyet is, még Tisza 
Kálmán régi beszédei között sem. Minden fel
szólalása erősen belekapaszkodik a tárgyba, a 
melyről szólni kivan és c6erepcsik módjára 
szorongatja az álláspontokat, a melyekből poli
tikai ellenfelei kiindulnak. Első politikai be
szédeiben még nem rendszer ez, csupán ötlet. 
Később ez ötletesség — a mely soha cserben 
nem hagyja — rendszerré válik. 

A felületes szemlélő — főleg Tisza Kálmán 
hatalomra jutása után — csak azt látta, hogy 

a kizárólag vitatkozásra utalt Tisza inkább fog
lalkozik mások gyöngéinek kimutatásával, mint 
saját igazának bizonyításával. Kik szemben ál
lottak vele, megtoldották ezt azzal, hogy egész 
hatalma a nemzet gyöngeségének ismeretén és 
fölhasználásán alapúi. 

Ebben csak annyi az igazság, hogy alig volt 
államférfiú, a ki nemzetét, törekvéseiben, tago
zataiban, erényeiben ós hibáiban ő nála jobban 
ismerte volna. Mikor 31 éves korában az ellen
zék élére kerül, az ország értelmiségének, főleg 
középosztályának többsége vele lélekzik, vele 
érez; minden felszólalásában reményeinek 
megnyilatkozását látja. Tettetóstől, tetszelgéstől 
egyátalán távol álló egyszerűségében, fitogtatás 
nélkül való bátor férfiasságában, nyakasságig 
menő határozottságában a magyar jellem min
taképét tiszteli benne. Otthonában, a szűkebb 
körű összejöveteleken, a magyar református 
egyház gyülekezetein, az országgyűlésen ugyan
annak a minden hivalkodástól mentes ember
nek ismeri, a ki nem beszél másként, ha szó
székre lép, mint a miként szól a mindennapi 
életben. 

Akár megyei, akár egyházkerületi, akár orszá
gos ügy az, a mihez hozzászól, legyen az bár
mily kis vagy nagy jelentőségű, ugyanazzal a 
keresetlen egyszerűséggel vitatja igazát. 

A szabadság szellője szárnyaira veszi nevét. 
A református egyház jogainak védelmében ki
domborodó karaktere népszerűvé teszi. Mert 
soha sem akar másnak látszani, mint a minő, 
egyszerűségét ennek daczára megőrzi. Beviszi 
a keresetlen szókimondást a parlamentbe is. 
Előre kiczirkalmozott, hatásokra számító mon
dásokkal tagolt, körmondatos szónoklatokra 
keresetlen szavakban teszi meg megjegyzéseit. 
Művészi tökéletességgel szedi szét politikai 
ellenfelei érveléseit. Halomra dönti a szépen 
kieszelt syllogizmusokat ós soriteseket; és ha 
ellenfelének gyöngeségét kimutathatja, gúnyjá-
ban kíméletlen, csaknem megsemmisítő. Csak
hamar eléri, hogy mindig kíváncsiak rá, mert 
félnek tőle. A balközópi vezér szónoki hatása 
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a többségre még talán nagyobb, mint saját 
pártjára. Főleg, mikor benne a jövő emberét 
kezdik látni. 

Mert mindig jelen van a Ház ülésein és a 
számban fogyatkozott kis párt törekvéseinek 
számára rést ütni állandóan készen áll; mert a 
tárgy ismerete nélkül soha sem szól és így 
nem válik értelmetlen kotnyélessé ; mert a mily 
kevéssé személyeskedő, tárgyi igazában ép oly 
alkuvást nem ismerő ; embereken átgázol, de a 
Ház rendjét — az egyetlen agyonbeszéléstől 
eltekintve — mindig tiszteletben tartja: a par
lament vezetését már ellenzéki vezér korában 
kezeibe ragadja. A többség is, részben a viszo
nyokban, de még inkább a vezetésben rejlő 
o-yengeségnél fogva, őHsmeri el a képviselőház 
vezérének. Az 1875. évi fúzió, ha az azt előző 
parlamenti viszonyokat tekintjük, nem is volt 
eo-yéb, mint a már jóval előbb bekövetkezett 
tényleges állapotnak igaz alakulásba hozatala. 

Azt hiszem, nem vétek Tisza Kálmán emléke 
ellen, ha állítom, hogy a fúzió következtében 
letűnt kormánypártot nem annyira Tisza Kál
mán és pártja törték össze, mint a kormányzati 
hibák, megromlott közgazdasági viszonyok, és 
a mit első sorban kellett volna említenem, a 
teljesen megrendült bizalom a párt és kormánya 
vezetőképessége iránt. Másrészt mind erősebbé 
vált a hit Tisza Kálmán vezető hivatottságában 
és érintetlen jellemében. Nagy és nehéz felada
tok vártak az új vezérre. Az ezekre való hiva
tottság iránt a hitet az új vezér nem azzal sze
rezte meg, hogy miként tárta fel eszméit, de 
mert mindig egyforma egyszerűséggel adta elő 
azokat, az eszmék hatását a szónoki siker nagy
sága nem befolyásolta. 

Külső hatásokra való pályázás nélkül — a 
melyet önmagához méltatlannak tartott, — 
Tisza Kálmán tehát méltán beérhette azzal, 
hogy mint ellenzéki vezér egyszerű vitat
kozó maradjon. Annál kevésbbé válhatott szó
nokká a miniszteri székeken. Vájjon nem 
lett volna-e legalább is különös, ha eszméi 
számára a megnyilatkozás más alakját vá
lasztja, mint azelőtt? Ha napokig, tán hete
kig híresztelik róla, hogy nagy beszédre készül ? 
Ha napokra megközelíthetetlen, hogy érvei fon
tolgatásában meg ne zavarják? Ha ugyanaz a 
vitatkozó, a ki ellenzéki vezér korában a nemes 
egyszerűségre törekszik, tógában és kothurnus-
han áll a miniszteri asztalkák előtt ? Érvek és 
éles visszavágások helyett czukorkákkal dobáló
zik és előzetesen fájdalomcsillapító balzsamot 
csepegtet a sebekbe, a melyeket a támadások 
visszaverése közben ütnie kell ? 

Egyszerű szokásain nem változtatott sem a 
hatalom, sem az azzal járó hízelkedés, sem a 
sokszor felhangzott gáncsolódás, hogy hetekig 
készült nagyszabású beszédeket fertályórás rög
tönzésekben szed darabokba. Az ellenvéle
ményt — bár érdeme szerint tisztelte — 
ugyanazzal az erélylyel verte vissza, mint 
azelőtt. A mint új kabátot nem csináltatott, új 
fegyvert sem választott. 

Bámulatos lelki egyensúlyát nem zavarta sem 
a kicsinylés, a melylyel keresetlen mondatszer
kezetét gúnyolták, sem párthíveinek zajos tet
szésnyilatkozata, a mely ötletes visszavágásait 
kisérte. Érthető tartózkodással kerülte azokat 
az érveket, a melyek az ő álláspontja helyes 
voltának bizonyítására voltak alkalmasak. In
kább arra törekedett, hogy az ellenkező felfogás 
tarthatatlanságát mutassa ki. Mintha félt volna, 
hogy ha sok érvet hoz fel álláspontja mellett, 
közbeszól valaki: 

«Nem tudom, igaza van-e? Mert nagyon bi
zonykodik I» 

Akármint hánytorgassák is, a modern parla
menti vitatkozást, az eszmék eleven harczát 
Deák Ferencz után Tisza Kálmán honosította 
meg. Beá szoktatta korát mesterséges meleg-
ágyi szóvirágok helyett, az eszmék és érvek 
természetes termelésére. Ha beszédeit nem fog
ják is olvasni az iskolákban, mint a parlamenti 
szónoklatok mintaképeit, azért kortársai között 
mégis iskolát teremtett. 

A kortársak ugyanis látták az ő felszólalásai 
hatását és követni igyekeztek. Legtöbben azon
ban csak az egyszerűségig és a laza mondat
kötésig jutottak. 

Nem vették észre, hogy a hatás titkának meg
fejtéséhez sok talizmánra van szükségük. Az 
egyik az alapos tudás, a mely nélkül Tisza 
Kálmán egyetlen tárgyhoz hozzá nem szólott. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A másik, hogy a tárgyalás menetét jobban meg
figyelni, a különböző állásfoglalásokban rejlő 
ellentétet s az érvelések mögött settenkedő 
törekvést felfedezni ő nála jobban senki sem 
tudta. Szinte megdöbbentő emlékezettel állott 
rendelkezésére mindaz, a mivel a saját állás
pontját erősíthette és ellenfele érveit gyöngít
hette. Szóval a vitatkozás egész anyaga a hall
gató füle hallatára újult meg és nőtt nagyra 
az ő egyszerű előadásában. 

Az eszmék és érvek szinte ott a hallgató előtt 
keletkeztek. 

Az emberek szeretnek ott lenni a folyamok, 
még a patakok forrásánál is. Mennyivel érde
kesebb, ha jelen lehetnek az eszmék keletkezé
sénél ! 

A Tisza Kálmán szónoki iskolája akkor lesz 
divatossá, ha olyan emberek támadnak, a kik 
belső tartalmuknál fogva képesek arra, hogy 
eszmék és érvek közvetlen termelésével has
sanak. 

* 
Mindezzel nem úgy akartam Tisza Kálmán 

szónoklatát jellemezni, mintha ő mindig rög
tönzött volna. 

Beszédei tárgyát pár jellegzetes szóval ő is 
feljegyezte. De egyáltalán nem kötötte magát e 
jegyzetekhez. Valamint, hogy sem a formáról, 
sem az érvek csoportosításáról előzetes szab
ványt önmagának nem alkotott. 

Több jelentős beszéde vázlatát őrzöm kegye
lettel. Ha összevetem ezeket a gyorsírói jegyze
tekkel, mindinkább meggyőződöm, hogy a tárgy 
kijelölésén kívül a beszédre nem készült és 
minden beszéde majdnem teljes egészében 
rögtönzés-

Utolsó éveiben nagy befolyással volt rá a 
hangulat és egészségi állapota. 

Nagyváradi programmbeszédót sem mondta 
úgy, a mint annak tárgyait előre megállapította. 
Többször fullasztó köhögés vett erőt rajta. 
Ennek tulajdonítható talán bukása is. Mert 
azokat, a miket a tisztviselők fizetésfeleme
lési mozgalmáról a jegyzetek szerint mondani 
kivánt, kimerült volta következtében csak hé
zagosan mondhatta el. 

Magam is éreztem a hűvös benyomást, a 
melyet beszédének e része keltett. Pedig mi 
más lett volna a hatás, ha Tisza kifejtheti, a 
mit néhány oly jellegzetes szóval feljegyzett! 
Hisz akkor bizonyára hozzáteszi azt is: «Hogy 
csak némileg is kielégítsük a tisztviselők jogos 
igényeit, nagy összegekre van szükségünk. 
A tisztviselők csak nem akarhatják, hogy mikor 
az országban minden más keresetre utalt osz
tály szűkölködik: ép akkor miattuk nyúljanak 
mélyebben az ország pénztárába. Hisz ez nem 
állhat a tisztviselők érdekében.* 

* 
A nagyváradi programmbeszéd félreértése is 

bizonyság arra, hogy még nem tűnt le teljesen 
a szónoki formák korszaka. 

Tisza Kálmán hatalmas egyénisége még 
megtehette, hogy ügyet sem vetett a formákra 
és a hatást keltő művészi berendezésre. 

Beérhette azzal a hatással, a melylyel nyil
vánvaló lelki egyensúlya volt kortársaira. 

Gajári Ödön, 

HÁZASSÁG A MONTENEGRÓI FEJEDELMI 
HÁZBAN. 

Amontenegrói események mindig élénk figyel
met keltenek egész Európában, mert e kicsike 
ország fejedelmének becsvágya s az orosz udvar
ral való közeli összeköttetése nagy befolyást 
enged neki a balkáni állapotok fejlődésében. 
Nikita fejedelem politikai terveivel és czéljaival 
van kapcsolatban az a házasság is, melyet a 
fejedelem második fia, Mirko herczeg köt 
most Konstantinovics Natáliával. Az eljegyzést 
márczius 10-ikén tartották Nizzában, a hol a 
menyasszony atyja tartózkodik. 

Konstantinovics ezredes, a menyasszony 
atyja, nagybátyja volt az elhunyt Milán király
nak s maga is az Obrenovics-családból szárma
zik ' de különböző régi viszálykodások miatt 
ellenségeskedésbe került a mostani királylyal 
s most már évek óta száműzetésben el. 

Mirko herczeg eljegyzése előtt ket héttel 
látogatást tett a belgrádi udvarnál s a meny
asszony szülei is a közeledés jeleit mutatják a 
szerb király iránt. Ezek a dolgok kétségtelen 
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kapcsolatban vannak a szerb trónöröklés kérdé
sével. Sándor királynak nem igen van kilátása 
utódra, Drága királynő valamely rokonának trón
örökössé való nyilvánítása pedig a nép körében 
nagy ellenállásra találna s így a trónörökös 
kijelölésének kérdése előbb-utóbb napirendre 
fog kerülni. Az Obrenovics-családnak még min
dig erős a talaja Szerbiában s a montenegrói 
herczegnek e tekintetben nagy előnyére válik, 
ha a felesége Obrenovics-leány. 

Mirko herczeg különben egy másik koroná
nak is könnyen várományosává lehet. Bátyjá
nak, Danüo berezegnek, a trónörökösnek házas
sága Jutta mecklenburg-strelitzi herczegnővel 
kötött házassága gyermektelen s így utána 
esetleg Mirko herczeg fog örökölni. 

Mirko herczeg 1879 április 5-ikón született: 
jelenleg a Grahovo és Zeta nagyvajdája czímét 
viseli. A menyasszony előkelő születése mellett 
nagy vagyonnal is bír s így a házasság teteme
sen előmozdítja a montenegrói család magas 
röptű terveit. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Albert József: Mesék és egyéb költemények; 

Pozsony, 1909. E kötet szerzője, kinek nevével 
lapunkban is találkozott már az olvasó, a költészet
nek olyan mezejét míveli legnagyobb kedvvel, a 
mely mai irodalmunkban meglehetősen parlagon 
hever : a didaktikus műfajokat, különösen a tanító 
mesét. Az eszmekör, melyből meséihez a gondola
tokat veszi, meglehetős széles ; elegendő teret nyújt 
a változatosságra. Elvont erkölcsi igazságokat pél
dáz egy helyütt, más helyt a gyakorlati életre ad 
tanácsot, majd meg a hazai életre vonatkoztatja-
elbeszéléseit; szocziális bajokat is érint s a/, iroda
lom és közélet ogy-két kérdésébe is beleszól. Gyak
ran rajzolja a nép, a szegények sorsát s egy-két 
mesében a kivándorlás kérdéséről is szól hazafias 
szellemben. Érett, komoly gondolkozás nyilvánul o 
mesékben, a szerző meggyőződéssel hirdeti azt. a 
mit igazságnak tart. Az erkölcsi tanúiságot azonban 
nem mindig tudja kellően beleolvasztani a költői 
keretbe: sokszor különválik a mese és külön a 
morál. Néha nincs is meg* a kettő között a kellő 
szoros kapcsolat. Legsikerültebb darabok a lapunk
ban is megjelentek: «Kőfejtőt és «Fürtös Gál esete», 
továbbá «A csipkebokor és a rózsa», «A pióczák és 
a süllők*, «A tudós király» stb. A humor és a sza
tíra hangját nem egyszer szerencsével alkalmazza a 
moralizálás szárazságának enyhítésére, a jellemrajz 
iránt is van érzéke. Lírája is túlnyomólag elmélkedő, 
de van lírai versei közt néhány meleg hangú darab 
is. Nyelve magyaros, erősen népies árnyalással, elő
adása azonban néha lankadt, technikája fogya
tékos. A kötet egészben véve kedvező képet 
ad a költő törekvéseiről és tehetségéről; rokon
szenves idealizmusa és erkölcsi komolysága kiemeli 
a tuczatszámra megjelenő verskötetek üres rímpen
getései közül. Szerző lapunk szerkesztőjének aján
lotta művét, mely saját kiadásában jelent meg 
Pozsonyban. Ára két korona. Mutatványul a követ
kező két verset közöljük belőle : 

A felhők. 

Mint elkésett éji árnyak, 
A magasban szállva szálinak 
Fodros, barna fellegek. 
Hogy' sietnek mind előbbre! 
Egymást űzve, kergetőzve, 
S elborítják az eget. 

De feltűn a nap korongja, 
Sugarait széjjelontja, 
S a felhő átbíborúi; 
Mint egy rózsás, tarka álom, 
Ott úszik a szemhatáron, 
Majd elfoszlik, szertehull. 

Ifjú lelkén ifjú bánat 
Mennyi s milyen könnyen támad: 
Fodros, barna fellegek! 
De a remény egy sugara, 
Kedv f uvalma : s mint a pára, 
Volt, nincs, mind, mind odalett. 

Férh búja terhes felhő, 
Vihar szárnyán zúgva feljő 
S villámot szór zordonúl: 
S bár nyomában újra kéklik, 
Tört remények hintik végig 
Útját, merre elvonul. 
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A Sió és a Balaton. 
(Mese.) 

Sió : 
•Hurrab ! Csakhogy végre a faképnél hagylak. 
8 nekiválthatok új, vidámabb tájaknak. 
Versenyt futhatok a szellővel, madárral, 
Nyájasan enyelgek a parti virággal; 
De hiába maraszt virág és fűz lombja, 
Vágyam tovább ragad a kéklő távolba: 
Új világ ! Új csodák ! El-elkanyarodom, 
Vagy neki vágtatok a rétnek szilajon, 
S ha háborgó kedvem kicsap a medrébííl, 
A gyarló néptömeg halálra elrémül; 
Csak el! El még tovább!... Látod, ez az élet! 
Míg te egész napod tétlen áthenyéled.» 

Balaton: 
•Éltem azzal töltöm s ez legfőbb gyönyöröm, 
Hogy reggeltől estig az eget tükrözöm !• 

Beck Blanka vertei: Budapest, l'.Xtí. Egy kis 
kötet apró vers, szerzője fiatal leány; könnyed, szí
nes dalok, leányos tartózkodással irva, melyen több
ször keresztül tör az érzés heve. Melegség, hangu
lat többnyire van bennük, a költőnő komolyan veszi 
bánatát, vágyódását, sokkal komolyabban, mint az 
olvasó, a ki meglátja a panaszok mögött a tapaszta
latoktól még ki nem próbált s az életet csak kívül
ről ismerő ifjúságot. A dalok jól perdülnek, dalla
mosak, a nyelvben van némi szín. Irodalmi hatá
sok is érzenek rajtuk, különösen Heinéé, de ez nem 
sokat vesz el a dalok friss üdeségéből. A szerzőnek 
van érzéke a forma csinja iránt, ügyesen is alakítja 
dalait, de olykor megérezzük, hogy még küzd a 
tekhnikával. A csinos kötetkéből álljon itt mutat
ványul e két dal: 

I. 
Eljösz majd egyszer, jól tudom, 
Öszszel, ha rózsák hullnak, 
Ha a sárguló levelek 
Síromra ráborulnak. 

Eljösz te még a csókomért! 
Oh, mért nem jöttél hajdan ? 
És a bedőlt kereszt helyett 
Mért nem csókoltad ajkam ? 

H. 
Galamb a galambbal, fecske a fecskével. 
Hogyha jő az est, 
Én is jönnék hozzfid, úgy sietnék hozzád 
Édes örömest. 
Ha borúi az éjjel s árnyak szállnak széjjel, 
Megküzdenek érted sok ezer veszólylyel, 
Megküzdenek érted egy egész világgal, 
Remegő kezemben csak egy kis virággal. 

Galamb a galambbal, fecske a fecskével 
Hogyha jő az est, 
Csendes alkony pirja, halovány orczámra 
Egy-egy rózsát fest. 
Szövögeti lelkem, szövögeti titkon, 
Mikor jő majd vissza, mikor lesz már itthon? 
Vad, szilaj küzdelmek elmosódnak nyomban, 
Csak a szivem sír fel édes, bús álomban. 

A (Budapesti Szemle* gazdag tartalmú áprilisi 
kötetének első közleményében Katona Lajos be
hatóan foglalkozik Temesvári Pelbárt, Mátyás király 
korabeli minorita barát, hires egyházi szónok és 
költő példabeszédeivel, meséivel, melyeket beszé
deibe szőtt, s melyek nagy olvasottságról, a viliigiro
dalomban való jártasságról tanúskodnak. Munkái 
latin nyelven a külföldön is elterjedtek. — Hegedűt 
Pál nagyobb dolgozatot kezd megMabilleau nyomán 
•Hugó Viktor költészetéről • .— Kezdi Kováét László 
közlésében a negyedik rész olvasható Bambái Mik
lós érdekes emlékirataiból. Ezúttal a harrninczas 
évek közepéből kapunk korrajzi vonásokat Pest és 
Buda irodalmi és társas életéből, az 1888-iki árvíz
ről, a művész viszontagságairól s hazatéréséről 
Erdélybe. — K. Dorner Béla nagyon alkalomszerű 
dolgozatot irt «Németország vámpolitikájáról*. 
Alexander Bernát "Shakespeare és Katona -ló/sef. 
czímen vizsgálja a nagy angol költőnek hatását a 
• Bánk-bán> szerzőjére. — Ifj. Korányi Frigyes 
• Serédy Gábor» czímű regényéből a harmadik foly
tatás jelent meg. — Lévay József szép hazafias köl
teménye • Márczius tizenötödike* és Státt Károly 
fordításában az angol Lecky • Folyj, gyors folyam...» 
czímű' költeménye fejezi be a szépirodalmi közle-
mányeket. —i —r. jegy alatt «Fesxty Árpád hármas 
képéről* találunk bírálatot. A könyvismertetések 
Haraszti Gyula .A francán lynii költészet fejlődése* 
czímű könyvével. limiók Lajos legújabb költemé
nyeivel s több külföldi művel foglalkoznak. A •Buda
pesti Szemle* Gyulai Pál szerkesztésében jelenik 
meg a Franklin-Társulatnál. Előfizetési ára egész 
évTe 24 korona, fél évre 12 korona. 

A 'Magyar közélet* czímmel dr. Halmai Ele
mér és Zigény Árpád szerkesztésében új két heti 

VASÁRNAPI PJSÁG. 

MIRKO MONTENEGRÓI HERCZEG. 

folyóirat indult meg, melynek két első számában 
több érdekes és tartalmas czikk van. így a második 
számban Kossuth Ferencz márczius 15-ikérőlfr lel
kes sorokat, egy névtelen szerző a parlament lélek
tanát fejtegeti, Gaetano Negri olasz író a spiritiz
mussal foglalkozik. Ezeken kívül még politikai, 
művelődési, irodalmi és kritikai fejtegetéseket talá
lunk a füzetben s az orosz Gorkij Maxim egy érde
kes regényének folytatását. 

A Nemzeti Színházban az ünnepi héten került 
ötvenedik előadásra Gárdonyi Géza nagy sikert 
aratott falusi színmüve : *A bort. Rendkívüli érde
kes jelenség és talán egyetlen a maga nemében, 
hogy egy év leforgása alatt magyar eredeti szín
darab ötvenszer kerül elő. Két örvendetes oka van 
ennek. Az egyik, hogy az idők áramlatának folyto
nos hullámzása nyomán változott a közízlés; a má
sik meg, hogy a színész természetszerűleg megérzi 
az intést és művészi odaadással szolgálja a közön
ség finomult lelki szükségletét Szivre, kedélyre 
jótékonyan ható tiszta légkör vonul át a népéletből 
vett ezen történeten és minden egyes szereplő 
részéről szeretetteljes tolmácsolásra talál. Egytől-
egyig ugyanazok adták ma is, a kik elejétől párat
lanul álló diadalra vitték a darabot. Teljes összhang 
van itt, a szerepek jelentékenységére tekintet nél
kül, az egész előadás folyamán. Gyemet most is a 
régi tőrülmetszett parasztgazda. Rokonszenves jel
lemre, szivre egyaránt. A feleségét Császárné adjn, 
mindig egyforma nemes lelkületet öntve a szere
pébe. Ligeti Juliska és Rózsahegyi, bájos idyllje 
most is nyílt tapsokra ragad. Újházi falusi birója 
kabinetalakítás. Vízvári mint Durbints sógor, min
dig egyforma mosolyra fakaszt. Györgyné és Ga-
hányi a rátartó, de jólelkű jómódú öreg emberek
nek hűséges typusai. GerőLina, Vizváriné, Latabár 
pedig egytől-egyig a való életet szolgálják alakítá
saikkal. 

Húsvét egyik ünnepén Dumas-nak elpusztíthatat
lan és ötven év óta előkelő művészek ambiczióját 
sarkaló *Kuméliás hölgy-e került színre, a czím-
szerepben Márkus Emiliával; és pedig ez is olyan 
összhangzó előadásban, a mely nemcsak neki szer
zett megérdemlett tapsokat, hanem egész környe
zetének. Nem egyes részletekben voltak fénylő moz
zanatai, hanem egységes egészbe olvadt mindaz, 
a min lelkületének az adott helyzetből kifolyó
lag át kell mennie. Armand atyjával való találko
zása, a melynek nyomán élete föláldozásával le
mond a boldogságáról, könnyekre indított. Művészi 
mérséklet jellemezte hatás előidézésére bő alkalmat 
adó többi mozzanatait is. Armand szerepe Mihályfi 
régi bevált alakításainak egyike. A hév, fájdalom és 
szenvedélyes kitörés ő benne életteljes személyesi-
tőre talál. Az apa rokonszenves szerepében meg
indító igaz hangokat érvényesít Szacsvay ; és egy 
könnyűvérű, középkorát élő alkalomszerző asszonyt 
mozgásra, beszédre, hangra élethfin ad benne Viz
váriné. a ki hosszas betegsége után Prudence szere
pében jelent meg ezúttal először a színpadon. -—ü— 
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A Műcsarnok tavaszi kiállítása. A tavaszi kiál
lítást ápril 5-én nyitják meg. A kiállítás anyagának 
úgy hazai, mint külföldi részét érdekesnek és mű
vészileg becsesnek mondják. A magyar művészek 
nagy számmal vesznek részt. A Képzőművészeti-
Társulat a kiállítás alatt 1902-re ötven nyeremény
értékre fölosztott 23,750 koronát sorsol ki tagjai 
közt. A húzás április 10-én délután három órakor 
lesz a Műcsarnok tanácskozó termében. A társulati 
tagok még a húzás napja előtt megkapják az érte
sítést, hogy a sorsolásban mily számokkal fognak 
résztvenni. 

Mükiállítások a vidéken. Szegeden, Pozsony
ban, Fiúméban mükiállítások nyíltak meg a leg
közelebbi napokban. 

A szegedi képzőművészeti egyesület tavaszi kiál
lítását húsvét első napján -nyitották meg. A kiállí
tás védője, Wlassirs Gyula kultuszminiszter Kál-
lay Albert főispánt bizta meg képviseletével, de 
Kállay beteg s így helyette Pálfy Ferencz polgár
mester jelent meg a kormány képviseletében s 
Csernovics Agenor alelnök üdvözlete után megnyi
totta a négy tágas teremben, a lépcsőházban és 
kupolacsarnokban elhelyezett tárlatot. A kiállításon 
láthatja a közönség Vágó Pál hatalmas méretű és 
mély hatású árvízképét is. Tetszik a szobrok közt 
Ligeti «Névtelen jegyzője* (Anonimus), mely a 
budapesti király-szobrok közül való. Sok jónevű 
művész vesz részt a kiállításon. 

A pozsonyi képzőművészeti egyesület is húsvét
kor nyitotta meg a kiállítást a megyeházban ; kö
rülbelül háromszáz kép és szobor látható, több
nyire pozsonyi festő és műkedvelő munkája. 

Fiúméban a Nemzeti Szalon rendezte a kiállí
tást, melyet márczius 31 -ikén nagy közönség előtt 
nyitott meg gróf Szapáry László kormányzó, a 
városi hatóság tagjai és nagy közönség jelenlétében. 
Vészi József, a Szalon alelnöke üdvözölte a kor
mányzót. Szapáry László válaszában üdvözölte a 
magyar művészeket és örömét fejezte ki, hogy a 
tárlatot megnyithatja. A kormányzó beszédét lelkes 
éljenzés követte. A közönség érdeklődéssel szemléli 
a tárlatot. Az első vásárló hliniki Neuberger Ármin 
nagykereskedő volt, a ki Thormának «Petőfi és 
felesége* czímű képét vette meg. A művészeket a 
kormányzó ebédre vendégül látta. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Magyar Néprajzi-Társaság e napokban tar
totta közgyűlését Szalag Imre elnöklete alatt. 

Az elnök megnyitójában elmondta, hogy a társa
ságnak szorgalmas és eredményes munkássága által 
sikerűit nemcsak a szakemberekben, de a nagy 
közönségben is érdeklődést kelteni az etnográfiai 
tudományok iránt. Üdvözölte a társaság jelenlevő 
tiszteletbeli elnökét: Kuun Géza grófot. Ezután 
Sebestyén Gyula titkár számolt be a múlt évi tevé
kenységről. A tudományos munkálkodásra immár 
három irodalmi orgánuma van: az 'Etnográfia,* 
a 'Néprajzi Múzeum Értesítője* és a «Keleti 
Szemle.* Á néphagyományokkal foglalkozó folklóré 
is foglalkoztatja a társaságot; szorgalmasan gyűjti 
azokat a téli népszokásokat, a melyekben a pogány 
újesztendő eddig kevés tudományos figyelemre 
méltatott emlékei lappanganak. Ezekhez az emlé
kekhez tartozik az a kétkötetnyi reges-ének, a 
melyeket Sebestyén Gyula gyűjtött s a melyek nem
sokára a Kisfaludy-Társaság népköltési gyűjtemé
nyében fognak megjelenni. A Néprajzi-Társaság-ot 
az Akadémia évi ezer, a Nemzeti Múzeum évi 1800 
koronával segíti. Sebestyén után Kunos Ignácz 
adott számot a «Keleti Szemle* munkálkodásáról, 
a mely több európai nyelven jelenvén meg, nemzet
közi közvetítője a magyar etnográfusok tudományos 
munkálkodásának. Kuun Géza gróf indítványozta, 
hogy a legelső, a legnagyobb magyar etnográfust, a 
most már hetven esztendős Vámbéry Ármint a Nép
rajzi-Társaság üdvözölje s egyúttal válaszsza meg 
tiszteleti tagjának. Ez indítványt nagy éljenzéssel 
fogadták el. 

A magyar történelmi társulat április 3-ikán 
gróf Teleki Géza elnöklete alatt felolvasó ülést tar
tott a melyen T)omanovszky Sándor értekezet a 
hiiilai krónikáról, mint történeti kútfőről. A régi 
irók — monda — értékénél többre becsülték a kró
nikát, minthogy az azóta fölfedezett értékesebb 
kéziratokat nem ismerték, de azért a krónika is 
becses, mert egykorú vagy legalább közel egykorú 
följegyzéseket tartalmaz. 

MI UJSÁG? 
Katonák a múzeumban. A húsvéti ünnepek alatt 

több gyalogezred legénysége csapatostul járta be a 
múzeumokat és képtárakat. Kétségkívül üdvös szó
rakozás a katonáknak s ha rendszeressé válik, csak 
használhat minden tekintetben. Húsvét hétfőjén s 
kedden a bosnyák gyalogezred legénysége járt a 
Nemzeti Múzeumban, hol a régiségtárat és a ter
mészetiek tárát tekintették meg. A múzeumi osz-
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tályvezetők mindenütt magyarázattal szogáltak a 
katonáknak. 

A magyar műkincsek megőrzése. A közoktatás
ügyi minisztériumban javaslat készül a magánosok 
tulajdonában levő műkincsek és műtárgyak össze
írására. E javaslat, illetőleg összeírás, alapja lesz 
•egy oly törvényes intézkedésnek, mely a műtárgyak 
kivitelét szabályozza. Az olasz törvény mintájára a 
műkincseknek a külföldre való kivitelét, vagy eladá
sát akarja ez a javaslat megtiltani. Magyarországon 
ugyanis, mint az ezredévi és az ötvösmti-kiállításon 
kitűnt, igen sok nagybecsű műtárgy van az egyes 
uri családok birtokában s azoknak megőrzése és 
itthontartása elsőrendű nemzeti érdek. Az össze
írásról szóló jelentést a minisztérium évről-évre 
•évkönyv alakjában adná ki. 

Magyar zarándok ifjak Rómában. Leo pápa 
jubileumi üdvözlésére a magyarországi egyetemek
ről és középiskolákból négyszáz magyar ifjú ment 
Rómába. Ezeket a pápa húsvét másodnapjában déli 
12 órakor fogadta a Sixtini-kápolnában. A pápa 
melegen érdeklődött a magyar zarándokok iránt és 
•Ubi sünt Hungari?* kérdéssel fordult környezeté
hez. Az ifjak dörgő éljennel fogadták a pápát, ki 
látható örömmel érdeklődött a nagyobbára dísz
magyarba öltözött ifjak iránt. A pápa tiz perczig 
tartó latin beszédet intézett az ifjakhoz. Kamarása, 
gróf Zichy Gyula tolmácsolta magyarul. Az ifjak 
•éljeneztek s elénekelték Kölcsey «Hymnusz»-át. 
A sixtini kápolnában ekkor hangzott először magyar 
szó és ének. A pápa az ifjak közül többet megszólí
tott. A fogadást megelőzőleg az ifjak ünnepélyes 
istentiszteletet hallgattak a Szent-Péter bazilikában, 
mely alkalommal Ratkovszki Pál ecsetelte a zarán
doklat czéljait. 

* Kalotaszegi varrot tasok Londonban. London 
•egyik legélénkebb utczájában (Tattentaam Comt 
Road 252—6 sz.) a Norman és Stacey első rangú 
divatüzletében kalotaszegi varrottasok, nevezetesen 
színes hímzésű asztalterítők, ágyterítők, asztalken
dők és gyermekruhák vannak kitéve. A «Queen» 
{•királyné*) czímű előkelő divatlap azt irja, hogy a 
hímzések remek alakja és színezése a török és a 
krétai mintákra emlékeztet. Az angol királyi család 
nőtagjai, különösen pedig a walesi herczegnő és 
Battenberg Henrik herczeg pártfogása folytán a 
felhalmozott magyar varrottasok valószínűleg mi
nél előbb vevőkre találnak. 

Bárdy Gabi-album czímmel emlékkönyvet adott 
ki Kolozsvár város közönsége abból az alkalomból, 
hogy a kedvelt művésznő a kolozsvári nemzeti 
színháztól megvált. 

x B á m u l a t o s b a l a d á s ! Annak lehet nevezni a 
mit elért sok ezer földbirtokos az élősövény-ültetések
kel s joggal állithaljuk, hogy mulasztást követ el min
den gazda, ha nem ezt alkalmazza, mert majorok, 
tanyák, legelők stb. a legolcsóbban egyszer s minden
korra ugy zárhatók körül, hogy abba semmiféle apróbb 
állat be nem hatolhat, illetve ki nem menekülhet, 
szóval a körülkerített részeket teljesen zárhatóvá teszi. 
Megrendelhető az «Érmelléki elfő szőlőoltvány-telep»-en, 
melynek lapunk mai számában közölt hirdetésére fel
hívjuk olvasóink figyelmét. 

A h i r e s «Ehrbar» zongo rák és p i a n i n o k 
•egyedüli képviselője Heckenast Gusztáv (1865 óta fenn
álló) zongora-terme, IV., Gizella-tér 2 (vácziu. sarkán). 
Ehrbar gyönyörű zongorákat és pianinokat állított itt 
ki, melyekre felhívjuk a zenebarátok figyelmét, mert 
tudvalevő, hogy az Ehrbar zongorák nemcsak a legfino
mabbak, hanem a legtartósabbak is. A ki tehát elsőrendű 
zongorát kivan beszerezni, annak ajánljuk Heckenast 
•Gusztáv zongoratermét. 

A Tr ie s t i A l t a l ános Biztosító-Társaság: (.4««t-
•curazioni Generáli.) f. é. márczius hó 20-án tartott 
70-ik közgyűlésén terjesztettek be az 1901. évi mérlegek. 

Az előttünk fekvő jelentésből látjuk, hogy az 1901 
deczember 31-én érvényben volt életbiztosítási tőkeössze
gek 571,267.823 korona és 19 fillért tettek ki és az év 
folyamán bevett dijak 25,501.529 korona 89 fillérre rúg
tak. Az életbiztositási osztály díjtartaléka 12,664.410 
korona 50 fillérrel 147,165.146 korona 89 fillérre emel
kedett. 

A tűzbiztosítási ágban a díjbevétel 11,890.311.770 
kor. biztosítási összeg után 19,197.387 korona 41 fillér 
volt, miből 8,453.497 kor. 20 fillér viszontbiztosításra 
fordíttatott, ugy hogy a tiszta díjbevétel 10.7S5.89O kor. 
•21 fillérre rúgott, mely összegből 7,267.495 kor. 05 fill. 
mint díjtartalék minden tehertől menten jövő évre 
vitetett á t ; a díjtartalék tehát a tiszta díjbevétel 
•67-76%-át teszi ki. A jövő években esedékessé váló díj-
kötelezvények összege 80,231.416 kor. 02 fillér. 

A szállítmánybiztosítási ágban a díjbevétel kitett 
4,937.050 kor. 14 fillért, mely a viszontbiztosítások levo
nása után 2,197.096 kor. 58 fillérre rúgott. 

A betöréses lopás elleni biztosítási ágban a díjbevé
tel 317,084 korona 80 fillért tett ki. 

Károkért a társaság 1901-ben 27#45.<234 korona 91 
fillért folyósított. Ebez hozzáadva az előbbi években tel
jesített kárfizetéseket, a társaság alapítása óta károk 
fejében 716,540.625 korona és 97 fillérnyi igen tekinté
lyes összeget fizetett ki. Ebből a kártérítési összegből 
hazánkra 133,470.273 korona 85 fillér esik, mely ösz-
szeget a társaság 192.845 káresetben fizette ki. 

A nyereség - tartalékok közül, melyek összesen 
16fl22.487 kor. 99 fillérre rúgnak, különösen kiemelen-
•dők: az alapszabályszerinti nyereségtartalék, mely 
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5,250.000 koronát tesz ki, az értékpapírok árfolyam-
ingadozására alakitott tartalék, mely a 3,379.(124 kor. 
17 fillér külön tartalék, úgyszintén az évi nyereségből 
kihasított 350.000 korona, 10,402.487 korona 99 fillérre 
emeltetett fel; továbbá felemlítendő még a 160.000 
koronára rugó kétes követelések tartaléka. Ezeken kivtil 
fennáll még egy 560.000 koronát kitevő külön alap, 
melynek az a rendeltetése, hogy az életbiztositási osz
tályban a kamatláb esetleges csökkenését kiegyenlítse. 

A társaság összes tartalékjai és alapjai, melyek első 
rangú értékekben vannak elhelyezve, az idei átutalások 
folytán 173,458.451 korona 60 fillérről 190;ilU.4l7 kor. 
11 fillérre emelkedtek, melyek következőképen vannak 
elhelyezve: 

1. Ingatlanok és jelzálog követelések 31,870.290 kor. 
66 fillér. 2. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 
17.799.821 korona 32 fillér. 3. Letéteményezett érték 
papirokra adott kölcsönök 2,467.2ö:t korona 17 fillér. 
4. Értékpapírok 122,468.568 korona 59 fillér. 5. Tárcza-
váltók 1,140.190 korona 42 fillér. 6. A részvényesek biz
tosított adóslevelei 7,350.000 korona. 7. Bankoknál levő 
rendelkezésre álló követelések, készpénz és az intézet 
követelései, a hitelezők követeléseinek levonásával, 
7,223.302 kor. 95 fillér. Összesen 190,319.427 kor. 11 
fillér. Ezen értékekből 43 millió korona magyar ér
tékekre esik. 

Előfizetési fölhivás. 
Azon előfizetőinket, kiknek előfizetése márcz. 

hó végén lejárt, fölkérjük előfizetéseik mielőbbi 
megújítására, hogy a lap szétküldésében fenn
akadás ne történjék. 

A (Vasárnapi Újság* negyedévre négy 
korona, félévre 8 korona. 

A (Vasárnapi Újság* a Világkrónikával 
negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

A 'Vasárnapi Újság* és 'Politikai 
Ujdonságoki a • Világkrónika* é» a «Ma
gyar Gazda* melléklapokkal együtt: negyed
évre 6 kor., félévre 12 kor. 

Az előfizetések a • Vasárnapi Újság* és (Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egyetem-
utcza 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerfibben posta-utalvány által eszközölhetők. 

HALÁLOZÁSOK 
Özv. JÁSZAI LÁNOH BOLDIZSÁBNE, szül. Prielle 

Emilia, Sz. Prielle Kornéliának, a Nemzeti Színház 
művésznőjének nővére meghalt Budapesten. Ré
gebben maga is kiváló színésznő volt, a Nemzeti 
Színháznál fel is léptették, azonban az akkori 
nagyok sorában helyet még sem foglalhatott, mert 
családjához kötötte sorsa. Férje a nevezetes és leg
régibb szinészcsaládból származó Lángh Boldizsár 
volt, a ki nagyapja, Lángh Ádám és atyja Lángh 
Lajos után folytatta a színigazgatást egészen 1868-ig, 
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a mikor nejével együtt visszavonult a színpadtól. 
Lánghné férje halála után csekély nyugdíjából ólt. 
Nővére Prielle Kornélia szerető gondoskodásban 
részesítette. Hosszú betegeskedés után 73 éves 
korában következett be halála. Jó nővére, fivóri' 
mellett gyermekei ós unokái gyászolják. 

ABT ANTAL, a kolozsvári egyetemen a fizika 
tanára 74 éves korában meghalt Kolozsvárott, s 
Budapesten temették el. Az elhunyt 1872 óta taní
tott a kolozsvári egyetemen. Magyar és külföldi 
folyóiratokban megjelent számos értekezésén kívül 
több szakkönyvet is írt. 

Hatvani GAÁL ADOMÁN müépítő, a felső ipariskola 
tanán ét a Photo-klub tiszteleti elnöke 39 éves 
korában Budapesten. Kiváló tanerő és szakember 
volt. Az elhunytban Gnál Tibor tiumei kormányzó
helyettes Botoséi gyászolja. 

HAHIS PÁL budapesti görög kir. fSkonial 73 éves 
korában meghalt llndapesten. Huris Pál ősi macze-
dón görög családból származott, moly sok hányatás 
után Csongrád vármegyében telepedett le. Az el
hunyt főkonzul, a ki Szentoson született, volt 
az, a ki a magyarországi és keleti kereskedés érint
kezésének megkönnyítésére a budapesti kereske
delmi iskolában egy görögnyelvi katódra fölállítását 
javasolta, a mi meg is történt. 

Kihunytak még a közelebbi napokban: TASSI 
Váofl BKHTALAN a K-ik huszárezrednél főszázados, 
Isis—49-beli ezredes, az 5. hadtestnek volt kar
segédje, a «Kolozsvári országos történelmi ereklye-
niúzcuim egyesületi egyik alapítója és tiszteletbeli 
elnöke, a • Történelmi Lapok* szerkesztő bizottsá
gának elnöke, 90-ik óvóben, Kolozsvárit elhunyt. 
Végb Artúr, volt országgyűlési képviselő, a pesti 
hazai első takarékpénztár igazgatója, édesatyját 
gyászolja. — BRKNNER JAHOBZLÁV, nyűg. m. kir. 
honvédezredes, 55 éves korában Gyulán. Neje szül. 
Horváth Fanni, özvegy Horváth Samuné, szül. 
Szász Juliannának leánya, s négy gyermeke és 
nagyszámú rokonság gyászolja a hírtelen elhunyt 
derék férfiút. — MERÉNYI LAJOS, kegyesrendi pap és 
podolini gimnáziumi tanár, 51-ik évében Budapes
ten. — l)r. bajsai VOJNICH LAJOS közjegyző, Szabad
kán 38 éves korában. — STACHO JÓZSEF m. kir. 
honvédhuszár főhadnagy 30 éves korában Szent-
Benedek községben. — Lovassi SZAKÁLL ISTVÁN, 
volt 1848—49-diki honvédszázados, földbirtokos, 
Kisújszálláson, 82-ik évében. — OLLIK PÁL nyűg. 
szegedi törvényszéki telekkönyvvezető, volt 48-as 
honvédszázados Bakahányán. — Csikszentkirályi 
CSISZKU .1. KÁLMÁN 48—49-iki honvédhadnagy 69 
éves korában Budapesten. 

Dr. HURAY IBTVÁNNÉ szül. laborfalvi lienke Jozefa, 
balaton-füredi fürdőorvos neje és Jókai Mórnak 
első felesége után sógornője, 62-ik évében Buda
pesten. — Özv. GREOCSS ÁOOBTNK, Greguss Ágost
nak, egykori híres eszthetikusunknak özvegye, szül. 
Kemény Mária április 3-ikán meghalt Budapesten 
71 éves korában. Greguss 1847-ben vette nőül, a 
mikor a szarvasi evang. gim. tanára volt s családi 
életük mindvégig a legzavartalanabb és legboldo
gabb volt. Férje 1882-ben történt halála óta vissza
vonultan élt és utóbbi időben már sokat beteges
kedett. — Özv. KABDHORDÓ ISTVÁNNÉ szül. Bakits 
Johanna 78 éves korában Sasvárott. — Özv. LÁZÁB 
MÁKTONNK szül. Nábráczky Ida, 63-ik évében Nagy-
Károlyban. — Özv. NIEDERMANN KÁBOLYNÉ, szül. 
Domoszlay Fanny, néhai primási uradalmi intéző 
özvegye, 64 éves korában Esztergomban^ — Iván-
falvi Í'ATBUBÁNY LAURA 71 éves korában Budapes
ten. — Özv. MÁRKUS AGOSTONNÉ, szül. Bohács Róza, 
néhai bányatanácsos özvegye, postamesternő, 53-ik 
évében Nagy-Bocskón. Özv. SILBEIISTEIN LIPÓTNB 
M éve* korában Budapesten. — Hagyvárosi MENDE-
LBNYI ILONKA, Nagydoboson. — DOMOKOS FKRENCZNE 
szül. Várady Alfrédé, élete 23-ik évében Budapes
ten. 

Szerlcesztői üzenetek. 
Pécs, 8. Y. Angliának a dél-afrikai háború eddig 

többe került, mint az I. Napóleon elleni összes had
járatok. Ennek oka abban rejlik, hogy a mostani had
viselés sokkal költségesebb, mint a múlt században 
volt. A mostani tüzérség, valamint a gyalogság lö
szerei KO százalékkal drágábbak lettek, az Európa 
minden részeiben összevásárolt lovak pedig a szállí
tási költségekkel háromszor annyiba kerültek, mint 
ezelőtt 80 esztendővel. 

Szombathely, S. V. A katonai tanintézetekben, 
nevezetesen a Ludovikában s a bécs-ujhelyi aka
démiában, valamint a morva-fehértemplomi főreál
iskolában üresedésbe jött ingyenes alapítványi helyek
ről való hirdetés kellő időben a hivatalos lapban 
közzé tétetett. Mindenik intézetben elég ingyenes 
hely van. Az illető tanintézetek igazgatóságától levél 
útján is meg lehet tudni az alapítók, illetőleg azok 
képviselőinek nevét, kiktől az alapítványi ingyenes 
hely adományozása függ. 

örök s mulandó. Elég ügyesen van megírva, de 
ugyanezeket a dolgokat már nagyon sokan s sokkal 
szebben megírták. 

A réten. Köszönet. Hernádparton atb. Jó mintát 
választott, de roszúl követi. Verseiben nem találunk 
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k ö l t ő i é r z é s t , k ö l t ő i k é p z e l e t e t . H e l y e s í r á s i h i b á k i s 
v a n n a k k é z i r a t á b a n . 

V á g y a i m b ó l . K ö z v e t l e n s é g c s a k u g y a n v a n b e n n e , 
d e k e v é s a m ű v é s z e t . E g y é r z e l m e s , k i s s é s z e n t i m e n 
t á l i s e m b e r i d y l l i k u s á b r á n d o z á s a , m e l y e n a z o n b a n 
n e m r a g y o g á t a k ö l t ő i k é p z e l e t f é n y e . 

N e g y v e n é v . E g y - k é t s t r ó f á j a c s i n o s , h a n g u l a t o s , a 
t ö b b i a z o n b a n f á r a d t , o l y k o r k i s s é e r ő l t e t e t t . E l i s 
v a n n y ú j t v a . 

Á b r á n d , á l o m . C s i n o s r é s z l e t e i m e l l e t t s e m m o n d 
h a t ó s i k e r ü l t n e k ; n y e l v é b e n s o k a m e s t e r k é l t s é g , a 
r i m s z ü k s é g e s o k s z o r s z ó s z a p o r í t á s r a c s á b í t j a s a 
g o n d o l a t m e n e t k i s s é z a v a r o s . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Elemér és Rózsika halálának 
emlékezetére. T e l j e s e n r h y t m u s t a l a n , k e z d e t l e g e s v e r 
s e l é s e s z i n t e o l v a s h a t a t l a n n á t e s z i . — Magamról. 
Kopott egy lant stb. Ü r e s s z ó l a m o k , é r z é s é s é r d e k 
n é l k ü l . — Bánkódás, imádkozó árva. S e r í m , s e m é r 
t é k , é r z é s i s v a j m i k e v é s . — Dalok. Konczerten. 
Boldog óra stb. J ó k o r a c s o m ó v e r s e k ö z ö t t n e m a k a d 
e g y s e m , a m e l y l y e l é r d e m e s v o l n a b e h a t ó b b a n f o g 
l a l k o z n i . — A gyermek. Az anya és gyermeke. Mulan
dóság. I s k o l a i o l v a s m á n y o k h a l v á n y v i s s z h a n g j a i . 

SAKKJÁTÉK. 
2268. szánra feladvány Shrakmann W. A.-tól 
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VILÁGOS. 

V i l á g o s i n d á i s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2251. sz. feladvány megfejtése Marin V.-től. 

Viláooi. Sötét. Yilágoi. a. Sötét. 
1. H d 6 — c 4 d 5 — c 4 : (a) 1. „ K d 3 — c 4 : ( b ) 
i. V g 6 — e 4 + _ _ _ K d 3 - e 4 : 2 . V g 6 — e 4 : . . _ t. s z 
H. F m a t . 3 . P v . V m a t . 

1. — . . . 
:!, H c 4 — a 3 
3 . P m a t . 

c 5 - d 4 : ( c ) 1. . . . . . . . K d 3 - d 4 : 
t. s z . 2 . H c 4 — b 2 s t b . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: E . J . é s F . H . — 
A n d o r fi S. — K o v á c s J . — Csomonyán: N é m e t h Pé ter . — 
Lipótvám: H o f f b a u e r A . — Bakony-Szentlászlón: S z a b ó 
J á n o s . — Kecskeméten: B a l o g h D é n e s . — Körmenden: K u s a 

Lázár (a 2 2 4 9 é s 2 2 5 0 s z . f. i s ) . — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság» 10. számában megjelent kép-
talány megfejtése: Lelmllott a cseresznyefa virága. 

Flelőse szerkesztő: Nagy Miklós . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , K a p l o n y - n t c z a 9 . 

A t ' l L ' i r . í L á . V ! i . I l l l w > r n e m c s a k v a g y o n á v a l t a k a -
l a l U l l t h U b t J l l U K J l r é k o s k o d i k , h a n e m t e s t i 

e r e j é v e l i s . V a l a m i n t a z e l ő b b i n e k m e g t a r t á s á r ó l s ő t 
g y a r a p í t á s á r ó l g o n d o s k o d n u n k k e l l , m é g f o k o z o t t a b b 
m é r t é k b e n k e l l g o n d o l n u n k e g é s z s é g ü n k m e g ó v á s á r ó l : 
m e r t h i s z a l e g t ö b b e s e t b e n , h a e z t e l v e s z t j ü k , v a g y o 
n u n k i s t ö n k r e m e g y . N e b i z a k o d j u n k e l s o h a s e m e r ő s 
t e s t a l k a t u n k b a n ; v a l a m i n t a s u d á r f a i s k i d ü l h a b e l é t 
a f é r g e k r á g j a k , e g y e l e i n t e a l i g figyelemre m é l t ó b a j 
e l p u s z t í t h a t j a a l e g s z i l á r d a b b e g é s z s é g e t i s ö r ö k r e . A z , a 
k i e n n e k m e g r e n d ü l é s é n é l a z o n n a l s i e t a z e g y e n s ú l y t 
h e l y r e á l l í t a n i , e z é r t g a z d a g o n m e g l e s z j u t a l m a z v a é s 
n e m l e s z k é n y t e l e n m a j d k é s ő b b k i n o s , d e m á r a k k o r 
h a s z o n t a l a n s z e m r e h á n y á s o k a t t e n n i ö n m a g á n a k . É s 
é p e n a t ü d ő - é s t o r o k b a j o k n a g y m e z e j é n t a n u s i t s o k 
e m b e r , k ü l ö n ö s e n e l e i n t e n a g y o n m e g r o v a n d ó n e m b á 
n o m s á g o t é s n e m g o n d o l j a m e g , h o g y e z e k a b a j o k 
n a g y o n k ö n n y e n f a j u l h a t n a k t ü d ő v é s z s z é , m e l y a n n y i 
s o k á l d o z a t o t k ö v e t e l . A f o r g a l o m b a n l e v ő « P e c t o r á » -
b a n c s a l h a t a t l n n o r v o s s z e r n y u j t a t i k m i n d e m e z e m i i t e t t 
b e t e g s é g i t ü n e t e k e l l e n . 

• A k i v a l ó d i P e c t o r á V t a k a r , f o r d u l j o n k ö z v e t l e n a 
D i á n a g y ó g y s z e r t á r h o z , B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t 5 . , m e l y 
a z t 2 k o r o n á s c s o m a g o k b a n k ü l d i m e g . 

WSÁRNAPI ÚJSÁG. 

A z E l s ő L e á n y k i h á z a s i t ó E g y e s ü l e t m . sz-

( L e á n y - é s fiu-biztositó i n t é z e t ) . F o l y ó é v i m á i e z i u s h ó 

b a n 9 1 3 j u t a l é k r é s z í r a t t a t o t t b e é s n á í z j u t a l é k o k f e 

j é b e n 5 9 , 8 5 3 K 7 6 flU. fizettetett k i . 1 9 0 2 . é v i j a n u á r 

h ó 1-től m á r c z i u s 3 1 - i g b e i r t ö s s z e s j u t a l é k r é s z e k s z á m a 

3 1 9 8 ós a k i f i z e t e t t n á s z j u t a l é k o k ö s s z e g e 1 3 2 , 2 7 4 K 2 6 fill. 

A Szinye-Lipóczi 

Lithion-forrás 

kitűnő sikerrel 
használtatik Salvator 

vese-, húgyhólyag-, húggdara- és köszvértybántalmak 
ellen, vizeleti nehézségeknél, továbbá a légzö és 

emésztési szervek hurutos bántalmainál. 
Diuretikus (víz. hajtó) hatású. 

Vssmentes ! Könnyen emészthető ! Csíramentes ! 
Kapható ásványvizkereskedésekben vagy a 

Salvator-torrás igazgatóságánál Eperjesen. 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

1 1 1 I I l t ? 5 » l , e i húrjait R e m é n y i M i 
h á l y iiiíiliitn!.rszrrkt''sziiőiié!,n ni. kir. zene-akadémia szál

lítójánál szerzi be. 
Specialista hegedű -javításokban, melyek a leiíművcszie-

si'bhen készitlelnek jótállás mellett. 
A h a n g í ' o k o z ó g e r e n d a f e l t a l á l ó j a , mely bár
mely hegedű vasy gordonkába alkalmazva annak sokkal 

erősebb. szebb és kellemesebb hangot ad. 
B n d a p e s t , V I . k e r ü l e t , K i r á l y - n t c z a 4 4 , o . 

Képes Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

S z c ' p l ö , l i i m l ü H o l y , s ű m ö i 
i n í l j f o l t - f í i l í í i c l é l i , p e r s e -
n i ' s . < > n - v ü r ö í « i s i é « £ é s m i n - S 

d e n e g y é b a r o a r t f s z t & . t -

l : n i f » á « i - e l l e n l e g j o b b n a l 

b i z o n y u l t a m á r 5 2 é v ó t a 

d i c s é r e t r e m é l t ó n i s 

m e r t s a t ö r v é n y 

k í v á n a l m a i 

n a k m e g 

f e l e l ő 

,!CV 
9511 

Q/S arcz-
tisztitó 

kenőcs és szappan. 
N a g y t é g e l y K 1.60, k i s ebb K 1 .— 

S z a p p a n 1 k o r o n a . 
F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a 

Budapest, Király-ntcza 1 2 . és Andiássy-nt 26, szám, 

E S Z M É N Y I K E B E L 
é r h e t ő e l a P i l u l e s o r i e n t a l e s á l ta l , Kat i é 
g y ó g y s z e r t á r á b ó l P a r i s b a n , Pasaage V e r d e a u 
5, az e g y e d ü l i s zer , m e l y k é t h ó n a p alatt 
é s a n é l k ü l , h o g y az e g é s z s é g n e k ártana , az 
a s s z o n y i k e b e l f e j l ő d é s é t , v a l a m i n t a k e 
be l i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t b iz tos í t ja . 
E g y ü v e g c s e ára h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t 
3 forint . B a k t á r : T ö r ö k József , B u d a p e s t , 

K irá ly -n teza 12. sz . 

Hölgyeunek ! 

Ilona-créme. 
L e g ú j a b b é s o r v o d s z a k t e k i n t é 
l y e k á l ta l i s e l i s m e r t , b i z t o s h a t á s ú 
k é z é s a x o z s s e p i t ő szer , e l távo l í t 
m i n d e n b ő r t i s z t á t l a n s á g o t é s r ö v i d 
h a s z n á l a t u t á n v a k í t ó f e h é r r é . ü d é v é 

t e s z i a z arezbört . 
F i g y e l m e z t e t é s ! ~9H K é s z í t m é 
n y e m n a g y k ö z k e d v e l t s é g e m i a t t 

h a m i s í t v á n y o k a t h o z n a k f o r g a l o m b a ; c s a k i s a z v a l ó d i , 
m e l y a d o b o z a l j á n a l á í r á s o m m a l e l v a n lá tva . 1 t é g e l y 
I l o n a - c r é m e 1 k o r . 1 d r b I l o n a - s z a p p a n 8 0 fillér. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . S z é t k ü l d é s t rak
t á r : A l e x a n d e r J á n o s gyógyszer tára S z o l n o k o n . B u 
d a p e s t i f ő r a k t á r a k : T ö r ö k - f é l e g y ó g y s z e r t á r b a n Király-
n t c z a 19 . é s A n d r á s s y - u t 29 . , K e r p e l - f é l e gyógyszer tár 
L i p ó t - k ö r u t 2 8 . s z á m é s T h a l m a y e r é s S e i t z u r a k n á l . 

W Alapíttatott 1865-ben. ~»* 

A legjobb bel- és külföldi 

Vagy kölcsönző-Hiteiét. 

legolcsóbban kaphatók 

Heckenast Gnszíáv 
zongoratermében 

Budapest, IY. Giiella-tér 2. 
(Váezi-n ez* sarkin). 

E k r b a v r udvari zongoragyii 
S e b i e d m a y e r é s fiad 
stuttgarti udvari zonfroricjii 
magyarországi egyedüli kép
viselete. Valódi amerikai har-

moniumok. 9 3 1 8 

l i j egyzék ingyen, 

1 4 . s/.ÁM. l!Ni-J. 4 9 . ÉVFOLYAM. 

Az anyatejet pótolja 
Dr. S o x h l e t tanár eredeti t e j - s t e r i l i z á l ó k é s z ü l é k e . E g y e 
d ü l i b i z t o s m ó d a c s e c s e m ő k m e s t e r s é g e s t á p l á l á s á r a . 

K é p e s i s m e r t e t e t t k ü l d a í ö r a k t á r : 

KELETI J. B U D A P E S T , 
IV., Koro i ia l ie rczeg-u tcza 1 7 . 

rr ELOKERITES. 
G l e d i t s o b i a c s e m e t é k é s m a g v a k . 

Óriás tövisű, igen gyorsan íejlfidő sövénynövény. Ez az egyedüli, 
mclvből oly örökös kerítés nevelhető pár év alatt, rendkívül csekély 
kiadással, melyen nemhogy ember, de semmiféle állal, még az apró 
nyulak sem hatolhatnak át. M i n d e n r e n d e l é s h e z r a j z o k 
k a l e l l á t o t t ü l t e t é s i é s k e z e l é s i n t a s i t á s m e l l é -
k e l t e t i k . Ezer csemete elég 2 0 0 méterre.— A r a 6 f r t . Nagy 
mulasztást követ el mindenki kinek örökös áihallan kerítésre van 
szüksége, ha nem ezt alkalmazza, szikes, köves, homok, agyag-', 
nedves talajban is egyenlően tenyészik. Azért is terjedt ugy el, hogy 
alig van az országnak oly része, hol nagyban ne szaporítanák-. 

Szőlőoltványok 
s z o k v á n y m i n ő s é g b e n . 

n i Á n n n m n l n l i Óriási jövedelmet biztosító voltánál fogva 
n S R Í I l R T R K . ennek tenyésztése számos gazdaságban 

U l U U U U l l l U I U m a z u l ó b h j i d o b e n renukivu| elterjedt. 

Színes fénynyomalu f ő á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e 
küldetik minden rendelési kötelezettség nélkül. A z á r j e g y z é s e n 
kívül még egy olyan könyvel kap ezzel, ki azl cimére ingyen és bér
mentve küldetni kéri, mely nincsen az a ház,vagy család, a hol annak 
unalmát haszonra ne fordítanák, városon, falun, pusztán, gazda; 
vagy siegény családnál egyaránt. így még azoknak is igen érdeké
ben áll k i k r e n d e l n i s e m m i t n e m a k a r n a k , mert benn. 
számos oly közlemények foglaltatnak, melyek mindenkinek nagy 
szolgálatot lesznek.Cím: • E r m e l l é k i e l s ő s z ő l ő o l j t v á n y -

t e l e p i N a g y - K á g y a , n . p . S z é k e l y h í d . 

SEIDELésAAÜMAMféle 
golyó-csapágyas 

IDEÁL írógép 
decimai tabulátorral. 

V e z é r k é p v i s e l ő s é g A u s z t r i a -
M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

HCH. SCHOTT és DONNATH 
W i e n , I I 1 / 3 . H e u m a r k t O . 

B u d a p e s t i k é p v i s e l ő l é g : 

SZÉNÁSY BÉLA papiráruháza 
I V . , F e r e n c z i e k - t e r e 9 . 9309 

F e l t ű n é s t k e l t ő 1 

(Utánnyomás tilos.) 

A HAJA 
ÚJRA NŐ. 

Egy előkelő és a (í. A. II. körükben igen nagy tekin
télyben álló liölgy, daczára annak, hogy 50 éven felüli 
korban van, egy a kopaszságot gyógyító nj csodálatos 

gyógymód használata folytán visszanyerte haját. 
Próbaesomag ingyen és bérmentve. 

J . S . W . ú r n ő , a S w a r t z Coi-ps N o . 9 1 , W . R. C. tízető-
m e s t e r n ő j e , k i n e k f ő s z á l l á s a : N e w - A l b a n y , Bradfor t Co , 
l'a., U . S t . o . A. dns h a j n ö v é s é t egy n a g y b e c s ű n j s z e r n e k 
k ö s z ö n i , m e l y e t egy g y ó g y s z e r é s z C i n c i n n a t i b a n talál t fel . 
A z o n a j á n l a t a lapján , 

J . S . W e e d ú r h ö l g y 

h o g y a kész i tmén. i b ö l i n g y e n szá l l í t ta tnak próbák, W e e d 
ú r h ö l g y h a s z n á l t a a s z e r t é s h a b á r ö t v t n é v e s v o l t m á r , 
t e h á t o ly korban , m e l y b e n a kopasz fe j i i s ég r e n d s z e r i n t g y ó 
g y í t h a t a t l a n n a k tartat ik , l e g n a g y o b b m e g l e p e t é s é r e é s ö r ö 
m é r e , c sodá la tos s ű r ű s é g g e l n ő n i k e z d e t t a haja . W e e d 
ú r h ö l g y s z í v e s e n e n g e d t e át n e k ü n k l e m á s o l á s v é g e t t arcz-
képé t , é s ped ig egy k o r á b b i t , m o l y e n kora i kopaszság; ! 
l á t h a t ó é s e g y n e m r é g e n l e v e t t f ényképe t , m e l y e n a uagv-
h i r ü h a j n ö v e s z t ő s z e r c s o d á l a t o s h a t á s a lá t sz ik . 

E s zer v i s z k e t é s t é s s ü r k é k e t i s g y ó g y í t , m e l y e k b i z t o s 
e lő je l e i a b e á l l ó k o p a s z s á g n a k , é s e r ő b e n , e g é s z s é g b e n 
tartja a hajtalajt . T o v á b b á v i s s z a a d j a az ő s z ha jnak ter
m é s z e t e s s z íné t , ú g y s z i n t é n n i i rüvé é s f énypssé t e s z i a 
s z e m ö l d ö k ö t é s p i l l a szőr t . — H a ö n v á l a s z a d á s r a n e v e é s 
l a k á s e z i m e h e z egy 10 filléres l e v é l b é l y e g e t m e l l é k e l é s a?t 
az A l t e n b e i m Medica l D i s p e n s a r y 5080, B u t t e r h e l d B u i l 
d ing , C in c in n a t i , O h i o , U . St . o . A . c z i m a l á bekü ld i , ó g y 
b é r m e n t v e kapja ö n a h i r e s s z e r n e k egy i n g y e n e s p r ó b a -
c s o m a g j á t h á z h o z k ü l d v e . — T e s s é k figyelembe v e n n i , h o g v 
a l e v é l p o r t o A m e r i k á b a 25 fillér: t e s s é k a n e v é t t i s z t á n é s 
l a k á s e z i m é t t e l j e sen k i í r n i , h o g y a k é z b e s í t é s n é l t é v e d é s 
n e történjék . — K ü l ö n ö s e n figvelmez:etjflk, h o g v a v a l ó d i 
A l t e n h e i m - f é l e h a j n ö v e s z t ő s z e r k i z á r ó l a g c s a k n á l u n k 
Rzerezhető be . m i v e l n i n c s e n e k ü g y n ö k e i n k . 
9^05 (Utánnyomás tüos.i 
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I I A A l f 1 / Ja D P C I I l f á vá'junk és egyúttal feszté-

Hüui RAnboUYA^yn^ciío1';"; 
welvekoekgyógyerejea(növényekböluyert)yes/cu/os/ne.Ezenoivotitekintelyekiöl 
jóknak elismert pilulák karcsúvá tesznek. lntá.-uk azonban nincs hátrányára az 
r'észségnek.mint sok mis készitminy.Nem lusliajiók, hanem egyenesen a táplá
lkozásra és a zsiranyagsejtekre latnak. — A túlságos lestesgrg gyógyításán kívül 
a . p i l u l e s A p o i l o » - k szabályozzák a szervi működést, fiatalítják az 
arezvonásokalés megadják a testnek iimétazügyességelés erőt. Ei a titka mimlen 
ssszonynak.ki megakarja őiizni kaicsu és fiatalos alakját. A i Pilules Apolló.-ka 
l-ekényesebbtermészetűniindkéinenibeliekiuk használnakes nemárlhatnaksona 
aiegészségnek. A körülbelül két hónapig tartó gyógyítást könnyen be leliettaruni 
•ésvégeredm''nye teljesen 4llandó.(Törvenjesen védeti védjegy). Egy üvegcse ára 
masita-sal: K.6 45 bérnienlve; ntinvéttel K.C.15. — J.Katié, fyógyizerén, 
5 Passaíe Verdeau, Paris, IX.". — Egyedüli raktár Auztria-Magyarurszlg 
sénére: B u d a p e s t , T o r o k J ó z s e f , gyogTSiertára, Király-utas, l £ 

RMtSZKTIS 

Ha őszül a haja, 
használja a „Stella"-vizet 

(Hair Regenerá to r ) , 
mely nem fest de a haj eredeti színét adja vissza, 

Üvegje 2 k o r o n a . 
ZOLTÁN BÉLA (fyóf/yszertárában 

6 cs. és k. fensége József fölierrze:r udv. szállítója, 

B n d a p e s t , V . , S é t a t é r - u t o z a , 
s a r k á n . 

S z a b a d s á g - t é r 
9043 

Császárfürdő 
BUDAPESTEN 

téli és nyári gyógyhely. 

E l s ő r a n g ú . E k é n e s v i z ő gyógy
fürdő , párat lan g ő z f ü r d ő v e l é s 
l e g m o d e r n e b b i s z a p f ü r d ő k k e l 
p o m p é s á s v á n y v í z u s z o d á k 

kal , h ő - é s kádfürdőkke l . 
P r o s p e k t u s i n g y e n b é r m e n t v e . 

zs inegek , ponyvák, k ó k u s z - s z ő n y e g e k , 
fel iérruliateritőkjvalódi orosz sárezipók 
társasjátékok, toraacz ipők, tornaeszkö
zök, orvosi kötszerek, k e n d e r é s kóc/, 

l ego lcsóbb forrása 

S B F F E E ANTAL, 
Bndapes t , IV., Károly-utcza, boltsz . 12. 

( K ö z p o n t i v á r o s h á z épü le t e . ) 

Képes árjegyzék kívánatra bérmentve. 

PCDIUIA .VinDCC PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN 
utnlflAraUn.CE. é» TABLETTÁIBAN 

F r a n c z i a s z a b a d a l o m . A s z é p s é g t i t k a . I d e á l i s Il lattal 
f e l t é t l e n ü l U r t ó s . e g e s x s é g e t é s d i s z k r é t . A. O e n n a n a r é e 
az a r e z b ö r n e k e g é s z s é g e s e s ü d e s z i n t ad . 
190O éri Párisi VilágkiéMlitáa : A H A N V s t R E I I I 

MIQNOT-BOUCHER, 19, Rne VMenne, PARIS. 
Kapható TBrUk Jöu«f pyógyn>rtAráb>D BodapwUn. 

ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
I. Tűz-, szállítmány-, jég- és betörés-biztosítási üzlet. 

N e g y v e n n e g y e d i k é v i z á r s z á m l a 1 9 0 1 január i - t ö l d e c z e m b e r 3 1 - i g . 
KIADÁSOK. BEVÉTELEK, 

I . T ű z b i z t o s í t á s . 
Kifizetett károk és költségek 7 229,557-53 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek 2.659.928-50 

FUggSben maradt károk tartaléka — 
Szerzési költségek a viszontbiztosított 

rész utáni bevétel levonásával ._ — 
Jövedelmi adó és bélyegilletékek _ 
•Postabérek — — — — 
Adakozások közhaszna Melókra ... — 
A tüzbiztositási üzletet terhelő igazga

tási költségek _ — — — ~ 
fidiajthallan követelések leírása „ _ 
A következő évek készpénz-dljtartaleka 

a viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül — 

I I . S z á l l í t m á n y - b i z t o s í t á s . 
•Kifizetett károk és költségek 386,99578 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek _ _ 2fi6 342 23 

Függőben maradt károk tartaléka... ... 
•Szerzési és igazgatási költs, a viszontbiz

tosított rész utáni bevétel levonásával 
A következő évek keszpénz-dijtartaléka 

a viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül _ — 

XII. J é g b i z t o s í t á s . 
Kifizetett károk és költségek 1.545,465-43 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek _. ... 987,156M5 

' Ttiggőben maradt károk tartaléka ... 
Szerzési és igazgatási költs, a viszontbizto

sított rész utáni bevétel levonásával 
Bélyegilletékek _ ... — — — — 
Behajthatlan követelések leírása _ 

I V . B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 
Kifizetett károk és költségek 6,532-83 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek 3.75T67 

függőben maradt károk tartaléka... ._ 
Szerzési és igazgatási költs, a viszontbiz

tosított rész utáni bevétel levonásával 
A következő évek készpénzdijtar'aléka 

a viszontbizl ositott rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül _ _ 

V . 1 9 0 1 . é v i n y e r e m é n y - s z á m l a . 
A f. é. üzletből fenmaradt nyereségért 

K. f. 

456963103 
417324 38 

8I3540-93 
20253044 
I03816Í06 
1 0 4 5 0 -

1023806|« 
1929217 

4400000-

120653j3u 
8754584 

1400919 

8 0 0 0 0 -

558309! 
1715046 

22669JJ39 
4824321 
11827137 

2781116 
840(42 

5188154 

40000-

1165428 41 
13949061 f« 

I . T ű z b i z t o s í t á s . 
Az 1900. évről áthozott készpénz díjtar

talék a viszontbiztosított rész levonása 
után és minden megterhelés nélkül „ 

Tűzbiztosítások után bevett készpénz-
dijak és a 1'. évben lej. dijkötelezvé-
nyek es dijváltók ... 13.234,55511 

lev. töri. dijak 1.; 6S375 90 
viszontb. dijak és 
díjrészletek 4.0I5.47Q-9I 5.583,846-81 

Az 1900. évben függőben maradt károk 
tartaléka — _ _ • _ _ — — 

I I . S z á l l i t m á n y - b i i t o s i t á s . 
Az 1900. évről áthozott készpénz díjtar

talék a viszontbiztosított vész levonása 
után és minden megterhelés nélkül 

Szállítmánybiztosítások után bevett kész
pénzdijak - _ 996,75806 

levonva: törlesz
tett dijak... 42,648 64 

vÍ8zontbizt.diiak759,640-84 802,889-48 
Az 1900. évben függőben maradt károk 

tartaléka . . . „ „ . _ _ . — — 
I I I . J é g b i z t o s í t á s . 

Jégbiztosítások után bevett készpénz
dijak _ _ _ _ 3.419,636-27 

levonva: törlesz
tett dijak _ 305,366-73 

viszontbizt. dii. 2.015.428-24 2.320,794-97 
Az 1900. évben függőben maradt károk 

tartaléka . . . _ _ — ... 
I V . B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 

Az 1900. évről áthozott készpénz díjtar
talék a viszontbiztosított rész levonása 
után és minden megterhelés nélkül 

Betörésbiztositások után bevett kész
pénzdijak és díjrészletek 70,904a3 

levonva: törlesz
tettdijak... 13,338-52 

viszontbizt. diiak 39.788-09 53,126-61 
Az 1900. évben függőben maradt károk 

tartaléka 
V . E g y é b b e v é t e l e k . 

Szelvénytakarékpénztári, váltó és egyéb 
kamatok, valamint árfolyam-nyereség 
eladott értékpapírok és pénznemek 
után — — -

Társisági házak tiszta jövedelme _ 

K. 

4000000 

7650708j30 

28204676 

500001— 

19446858 

9251429 

1098841 30 
| 

21197*1 

30000 

17777 72 

2428 33 

423847 77 
8523063 

V A G Y O N . M é r l e e - s z á m l a i Q o i . é v i d e c / e m b e r 3 1 - é n . 

K 577,830 — 

K 706,875--

K 448,350-

Elhelyezett tökepénzek takarékpénztárak- és 
bankoknál „ _ _. — — . - — — 

1 844,400 Kor. n. é. Magy. 
füldhit. int. 4%-os talaj
javítás és szab. záloglevél 

á 92-50 - K 1.706,070 — 
618,000 Kor. n. é. Magyar 

földhit. int. 4°/°-os zálog
levél a 9 3 5 0 = 

750,000 Kor. n. é. Magy. k. 
4%-os koronajár. á 94*25 --

490,000 Kor. n. é. Egyesült 
bpesti fővárosi takarépk. 
4°/o os záloglev. á 9 f 5 0 = 

200,000 Kor. n. é. Kisbir
tokosok orsz. fóldhitel-
int. 50/o-os zálogl. á 100"— -

62,800 Kor. n. é. JMagy. kir. 
-JV^/o-os koronaj. á 84*60 = 

4000 K. n. é .Otthon, irfik 
s hírlapírók köre 4Vi0/o-os 

_ kötvények á 100 Kor. = 
7955 drb Magyar-franczia 

biztosító társasági részv. 
á 200-— = 

1209 drb Bécsi biztosító 
társasági részv. á 390'— = 

997 drb Hazai ált. bizt. 
társ. elsőbb.rész.á 200'— = 

A fenti értékpapírok s többi 
otán az év végéig ese
dékes kamatok— . . — 

K 

200,000-

63,128-80 

4,000--

K 1.591,000---

K 471.RI0--

K 109,400-

K 57,713 85 
Leszámítolt, visszleszámitolt s egyéb váltók 
A társaság házai _ _ - _ — — — — 
Erzsébettéri házak jelzalog-kölesön számla— 
Különféle adósok : 

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselő
ségeknél— — — — — --

b) Maradványok idegen bizt. intézeteknél 
éa átmeneti tételek . . . _ — — — 

Jégbiztosítást osztály folyó számlán — _ 
• Központi pénzkészlet... — — — — — 

K. f. 
971206545 

6015877,65 
103683461 
2 4 9 0 0 0 0 -

720000 

206969168 

Részvényalaptőke: teljesen befizetett 
2000 egész részvény á 1000 frt és 
teljesen befizetett 2000 fél rész
vény á 500 frt -

Társasági tartaléktőke — — — 
Külön tartalék — - — 
Árfolyamkülönbözeli tartalék 
A Magyar földhitelintézet által, a bir

tokunkban lévő záloglevelei után 
megtérített árkülömbözeti összeg 
tartalékba helyezve _ ... — 

Tüzbiztosit. díjtartalék készpénzben 
a viszontbiztosított rész levonásá
val és minden megterhelés nélkül 

4.400.000 K 
Szállítmánybiztosítási 

díjtartalék készpénz
ben a viszontbiztosí
tott rész levonásával 
és minden megter
helés nélkül _ _ 80,000 K 

Betörésbizt. készpénz-
dij tartalék a vi
szontbiztosított rész 
levonásával és min- ^ ^ 
den megterhel, nélk. 40,000 K 

Tüzbiztositási függő károk tartaléka 
Szállitmány-bizt. függő károk tártai. 
Jégbizt. függő károk tar ta l éka-
Betörésbizt. függő károk tartaléka 
Különféle hitelezők _ _ - -
Előbbi évekről eddig fel nem vett 

osztalékok ... — — «- — — 
Első m. ált. bizt.-társ. .Lévay-alap« 
Első magyar által. biztositóHársaság 

• Ezredéves a lap í tvány '_ — — 
Tisztviselők és szolgák nyugdijalapja 
Ormody Vilmos-alap — — — — 
Életbiztosítási osztály folyó számlán 
1900. évi nyereség — — — -

1391906129 

f E H E R . 

K f. 

6 0 0 0 0 0 0 -
6 0 0 0 0 0 0 -

* 816332 
96070655 

126265471 

4 5 2 0 0 0 0 -
417324:» 
8754584 
17150 46 

840 42 
61705564 

9611 
18408866 

6413247 
96537177 

20167 10 
144381646 
116542844 

Az idei hozzájárulásokkal 568588 
kor. 14 fillérre emelkedett. 
A f. évben teljesen visszafizetve. 

Gergely Tódor, 
a központi könwezés főnöke 

II. Életbiztosítási üzlet. 
H a r m i n c z k i l e n c z e d i k é v i z á r s z á m l a 1901 január i - t ő l d e c z 3 1 - i g . 

KIADÁSOK. BEVÉTELEK. 

Törlesztett kötvények dija _ 
Visszaváltott kötvényekért _ 
Halálesetek után kifizetett kár

összeg _ — — — — _. 
Lejárt kiházasitási tőkékért ... 
Kiházasitási biztosításoknál ha

láleset következtében díjvissza
térítés ... — „ _. — — 

Függőben levő károk és díjvissza
térítések tartaléka — 

Függőben levő kiházasitási tőkék 
tartaléka — _. — — ... 

Évjáradékokért — — 
Viszontbiztosítási dijak — — 
Bélyegekért— — — — — 
Irodai bér, postadijak, nyoint.it v., 

uti s egyéb költség — — . -
Tiszti fizetések — — — — 
Jövedelmi adóért _ — — — 
Orvosi dijakért _ _ . . . — 
Szerzési és dijbehajtási költségek 
Kisorsolt biztositások tartaléka 
Behajthatlan tartozások leírása 
Díjtartalék ez év végén — — 
1900. évi nyeremény— — — 

K 
731496 

1360990 

2953847 
31639S3 

90769 81 

673659 69 

61 V>128 
3Í6770 
264801 
227445 

607130 
23Í-837 

24017 
118:196 
S16865 

18000 
38028 

•6690999 
1077158 

A m. évből áthozott 
díjtartalék _ — 

Befolyt dijak: ez év
ben kiállított köt
vények után — 

az előbbi évek
ben kiállított köt
vények után — 

a biztosított tőke 
emelésére fordí
tott nyeremények 

Múlt évi függőben 
volt károk és díj
visszatérítések 
tartaléka ... — 

Múlt évi függőben 
volt kiházasitási 
tőkék tartaléka -

Illetékek _ _ _ 
Kamatjövedelem 

73011711 

1077586902 

U 
1353191 54 

61051 49 

573S02ÍI 

60190942 
24044591 
346815494 

muKHisö i 98 3Q088I3598 

VAGYON. M é r l e g - s z á m l a 1 9 0 1 . év i d e c z . 3 1 - é n . TEHER 

65.208,746-18 K Értékpapírok... 
ugyanis: — — — — — 

526.500 Kor.n.é.m.kir.4°/o-os kor. járadék 
94-25 K v a l _ _ _ 

67,400 Kor. n. é. m. kir. 4°/o-os arany-
járadék 11850 K-val _ ... _ . - ~ 

12.375,600 Kor. n. é. m. füldhit. 4»/o-os 
záloglevelek 93-50 K-val _ ... 

14.341,000 Kor. n. é. m. földhit. 4°/o-os 
talajjavitási és szabály, zálogl.92-50 K-val 

4.206,600 Kor. n. é. m. földhit. 4»/o-os 
kor. zlgl. 9250 K-val_ _ _ 

3.818,600 Kor. n. é. pesti m. ker. bank 
4°/o-os zlgl. 93-— K-val _ ... 

77,000 Kor. n. é. pesti m. keresk. bank 
4'/!P/o-os zlgl. 97-50 K-val 

134,000 Kor. n. é. pesti m. keresk. bank 
41/2°/o-os községi kölcsőnkötv. 100 K-val 

182,000 Kor. n. é. kisbirt. orsz. földli. 
4V2°/» z.-lev. 97-50 K-val - -

128,000 Kor. n. é. kisbirt. orsz. földhit. 
5°/o-os zlgl. 100 K-val 

624,000 Kor. n. é. m. orsz. közp. tkp. 
4V2°/»-os zálogl. 9 8 - - K-val _ _ ... 

1.953,000 Kor n. é. egyes, bpesti fóv. tkp. 
4»/o-os zálogl. 9150 K-val -

200,000 Kor. n. é. belvárosi tkpénztar 
4V«°ío-os záloglevél 99 K-val _ ._ ... 

28,000 K. n. é. pesti hazai első tkpt. 
e / y . 40/0-os zlgl. 94 K-val 

58,200 Kor. n. é. m. jelz.-hitelb. *°/0-os 
nyereménykölcs. kötvényei 1 1 9 ' - K-val 

M.jelz.-hitelb. 4»/o köles. 9 db nyeremény
jegye 22-50 K val — — — 

544,000 Kor. n. é. m. jelz.-hitelbank 
47ift'o-08 zlgl. 9 8 — K-val 

4.856,400 Kor.n, é, Budapest főv. 41/i»/o os 
kőlcskőtv. 98-50 K-val 

753,600 Kor. n. é. Budapest fóv. 4%-os 
korona-kölcsőnkötv. 88-75 K - v a l - - . 

829 000 Kor. n. é. m. kir. államv. ezüst-
kölcsün 4'Wo-os kötv. 100 K-val _ _ 

700,000 Kor. n. é. m. kir. államv. arany
kulcson 4'/20/o-os kötv. 121-35 K-val — 

192,800 Kor. n. é. m. kir. keleti vasati állam 
köles. 5°/o-os arany kötv. 119— K-val 

685,000 Kor. n. é. m. kir. f /o-os foldte-
herm. kötv. 93-60 K-val — ~-

13.453,900 Kor. n. é. m. kir.italm. jogkart. 
4'/s°/o kötv.lOO-— K-val _ - - -

Beszterraebánya - brezovai s piski-vajda-
hunyadi vasúti els . kötv.— . - — — 

4.396,000 Kor. n. é. triest parenzm h. e. v. 
40/0-os elsőbbs. kötv. 95 K-val _ _ ~ 

275,600 Kor. n. é. egyesitett államadósság 
Vhd'lvoa papirjár. (május—nov. lejár 1 
9 8 9 0 K-val ... _ - --. -• 

200,000 Kor. n. é. egyesitett államadósság 
4-/i*Vo-os papirjár. (febru r—aug.t 98-85 
K-val - „-- - - --. --

90.000 Kor. n. é. osztrák 4"/o-08 kor. jara. 
dék 9 6 — K-val _ _ - - - -

537,800 Lire olasz 5%-os járadék és 

B u d a p e s t , 1901 d e c z . h ó 3 1 - é n . 
K a c z v i n s z k y J á n o s , 

é l e t b i z t . k ö n y v v i v ő . 
A z i g a z g a t ó s á g : b á r ó H a r k á n y i F r i g y e s , J e n e y J ^ a j o s , L á s z l ó Z s i g m o n d , 

O r m o d y V U m o s , g r ó f Z i c h y N á n d o r . 
A l i g a z g a t ó : S z e n d e K á r o l y . 

A tent i z á r s z á m l á k a i é s m é r l e g e k e t m e g v i z s g á l v á n , azokat a t ö r v é n y b e n s az a l a p s z a b á 
l y o k b a n m e g h a t á r o z o t t e l v e k s z e r i n t k é s z ü l t e k n e k é s a z o k e g y e s t é t e l e i t a l ö - e s 
s e g é d k ö n y v e k k e l t e l j e s e n m e g e g y e z ő k n e k ta lá l tuk . B u t < a p e s t 7 {g02 m á r c z i u s h ó 2 1 - é n . 

_A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g : B e r z e v i c z y A l b e r t , B u r c h a r d - B é l a v á r y K o n r á d , H a j ó s 
J ó z s e f , N é m e t h T i t u s , b á r ó R a d v á n s z k y G é z a . 

. M I Í H R - J T : kamatai — 
= Túlélési csoportok értékpapírjai 

204,900 Kor. n. é. m.k. ítalm. jogkar 
talanitáai * W o - o s kötv. 100"— K-val 

1901-ben esedékes kamatok _ _ _ 
Jelzálog-kőlcsönSk — — — — -
Kötvény-kölcsönök _ — — — — 
Viszontbizt. kötvény-kölcsönők _ -
A közp. tartozása folyó s z á m l á n - _ 
Vezér- és fóOgynökségek é s mások tar

tozásai 

49622625 

79869-

11571186 

13265425— 

3891105-

3551298 

75075 

1 3 4 0 0 0 -

177450 -

1 2 8 0 0 0 -

6 1 1 5 2 0 -

1786995 — 

198000-

263Í0Í-

6 9 2 5 8 -

202 50 

5 3 3 1 2 0 -

4 7 8 3 5 5 4 -

6 6 8 S 2 0 -

8 2 9 0 0 0 -

849450-

229432J-

640475 — 

13453900 

171647477 

4176200'-

Í7Í518 U; 

197700-

864001-

50482226 

204900 
411615 70 

2909Í1001 
8741596;— 

144381646 

130523986 

S102M7MI89 

Díjtartalék: 
78.255,56523 K 

levonva a viszont
bizt, díjtartalékot 

1.564.56559 K 176690999164 
82415228 

86200.366 

Biztossagi alap — 
Kiházasitási tőkék 

nyereménye— . -
Függőben levő károk 
éa díjvisszatéríté
sek tartaléka — 

Függőben lévő ki
házasitási tőkék 
tartaléka— — — 

Túlélési csoportok 
számlája— — — 

Előre fizetett dijak 
az 1902—903. évekre 
Fel nem vett nyere
mények 1900. évről 

Kisorsolt biztosítá
sok tartaléka — 

Viszontbiztosító in
tézetek és mások 
követelései _ — 

1901.évi nyeremény 

K f. 

67365969 

51 614928 

-206559 

460384 

61 

18000-

57637 22 
107715860 

8102976389 

: . : : . : . : : . : : : : : : : 
:::::::::J:::::Í: 

s;s!""B""*«"s 
< ; : : : . . : : : : : : : : : , ' 

WRIGHT 
VILÁGHÍRŰ 
LAMENNÜ 

EGYEDÜLI! 
MAGYJ 
KERTI 
BUDAPESTI 
ÁRJEGYZÉK 

SON 
AMERÍKAi 
RAKETJEÍ 
RAKTÁRA 
RÉSZÉRE 
ODOR 

TBHÉR 
INGYEN. 

Millió hölgy 
h a s z n á l j a a 

Feeolin-t. 
K é r d e z z e c s a k h á z i o r v o s á t , 
h o g y a . F e e o l l n . n e m - e a 
l e g - j o b b c o s m e t i c a i s z e r a 
k é z n e k , h a j n a k é s f o g a k n a k ? 
A l e f f t i s z t á t a l a n a b b a r o z é s 
a l e g - c a ú n y á b b k e z e k e l ő 
k e l ő , üde finomságot és alakot 
nyer a . P e e o l i n * használata ál
tal. A • F e e o l l n * egy 42 legne
mesebb és legfrissebb növényből 

előállított szappan. 9001 
Jótállónk továbbá, hogy az a r o z 
r e d ő i é s r a n o z a i , b o r á t k a i 
(Mitesser) és a r e z p ö r s e n é s e k 
(Wimmeili)stb.a i P e e o l i n » h a s z 
nálata által nyomtalanul eltűnnek. 
A . F e e o l l n . a legjobb hajtisztitó, 
hajápoló és hajszépitőszer, meg
akadályozza a hajkihullást, a meg
kopaszodást és a fejbetegségektől 
megóv. A • F e e o l l n * egyben a 
legtermészetesebb és legjobb fog-
tisztítószer. A ki a > F e e o l i n * - t 
állandóan Bzappun helyett hasz

nálja, fiatal es szép marad. 
Kötelezzük magunkat a p é n z 
a z o n n a l i - v i s s z a a d á s á r a , ha 
a • F e e o l l n * használata nem si
keres. E g y d r b a r a : 1 k o r . , 
3 d r b 2 . 5 0 k o r . . 6 d r b 4 k o r . , 
1 3 d r b 7 k o r . E g y d r b u t á n i 
p o r t ó 2 0 fillér, 3 d r b o n f e 
l ü l i 6 0 fillér. U t á n v é t t e l 6 0 
flU.-rel t ö b b . M e g r e n d e l h e t ő 
F E Z T H , M . Főraktárában, Bécs, 

V U . , B t a r i a h i l f e r s t r . 3 8 . 
Bakár Budapesten: 

P e t r o v i c s M i k l ó s drognista 
I V . , B é c s i - n t c z a 8 . 

Hirdetések felvétetnek 

a kiadóhivatalbafl. 

IV., Egyetem-Btea 4 

Budapest 
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larád gyógyfürdő Pi 
Vast tmsós fürdőkkel é s hideg-vizg-yogry-

lj i téiettel .égryényes-kénes savanyu viz ós ter
m é s z e t e s arzén vas tar ta lmú forrásvizekkel . 
Lakások újonnan épült 20 olcsó szobával kibővítettek, a 
vendégek élelmezéséről Verseghy István jóhirü konyhája 
gondoskodik. A z é v a d m á j u s 1 5 - t ó l s z e p t . 

v é g é i g t a r t . A z e l ő é v a d m á j u s 1 5 - t ő l j ú n i u s 
2 0 - i g , f d é v a d j ú n i u s 2 1 - t ő l a n g . 2 0 - i g , u t ó 
é v a d a u g . 2 1 - t o l s z e p t . v é g é i g t a r t . — Az elő- és 
utóévadban a lakisok 30%-al olcsóbbak. Ingven prospektussal 
és minden felvilágosítással készségesen szolgál 
9112 A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

A haj njraDörá! Nincs MIN fcopaszsái! 
B g y eml i t é sre m é l t ó szer, m e l y férfinek, nőnek és gyer 
meknek egyaránt gycnyörü hajat kölcsönöz. Megakadá
lyozza a hajhul lást , meg-gyógyitja a korpás, varas , pörse -
n é s e s fejet é s sűrűsit i , hosszura növesz t i , va lamint 
nehézzé é s s e l y m e s s é t e sz i a hajat. A korán megőszü l t 
haj f e s té s nélkül v isszakapja eredet i sz inét . A kopasz 
fejnél a haj , va lamint a szemöldök és szempi l lák ujra-

növéséért jótállok. 
Amerikában •JLovaer im név alatt egy szert találtak fel, mely 

hosszu és gyönyörű dus hajat növeszt. Miután a Lovaerin tisztán növé
nyekből lesz készítve, nem kell ennek használatától óvakodni, mert még 
a legfinomabb fejbőrnek sem ártalmas. 

Nincs semmi ok arra, hogy önnek és gyermekeinek ritka és csene
vész hajnövése legyen. Az egészséges hajra mint védőre ugy télen mint 
nyáron szükség van és egészséges hajnövés nélkül ugy a gyermekek, 
mint a felnőttek folyton ki vannak téve a meghűlésnek. 

Az anva vagy gyermekek betegsége gyakran paralizálja a hajtőt és 
évek múlnák, mig i természet ezt a hiányt pótolja. De ki kételkedhetnék 
ezen csodálatos szer tulajdonságaiban akkor, midőn kezeink közölt ezer 
és ezer bizonyító levél van, melyek oly egyénektől erednek, kiknek szava
hihetőségéhez kétség nem fér. 

Nincs m e n t s é g többé a korpa, a hajhul lás , a kopaszság
á i g , m i n t ezt a fenti kép mutatja . 

A bécsi iiMedizinisch-tihirurgisches Centralblatto orvosi szaklap 
1901. decz. 27-én megjelent 52. száma egy feltűnést kellő czikket közöl, 
melyben concrét esetekben mutatja be dr. Kulszycki ismert bécsi orvos
nak a Iaovaorin-nal tett kísérleteit és elért fényes eredményeit. 
Dr. Kulszycki érdekfeszítő közléseiből világosan kitűnik, hogy a ÍLo 
v a c r l n a legkitűnőbb és megbízhatóbb óvszer kopaszság, hajkihullás 
és korpa ellen. 

Kir. ő fensége Ilohenzollern herczegné: «Kérek még 3 üveg Lo-
vacrinU. — Melzkó Mártha épitőmesterné Krojanka (Németország): 
tA Lovacrinnal nagyon meg voltam elégedve és rögtön uj hajnövést idé
zett elő».— Zichy Edéné grófnő Zichyfalva : «Sziveskedjen számomra 
még 6 és Creneville grófnőnek 1 üveg Lovacrint küldeni». — Pollák Lina 
úrnő, Laibach: "Minthogy a Lovaerin hatásával nagyon meg vagyok 
elégedve, kérek azonnal még 1 üveget küldeni". — Löser Ida k. a. 
Bodenbach : iKérek még 1 üveg Lovacrint; e szer kitűnően bevált». — 
Schuller J. tanár Bécs : oTöbb év óta kopasz voltam és néhány hónap 
előtt az ön Lovaerinját kezdtem használni. Most az egész fejbőröm sűrű 
hajjal van fedve. A mire sok orvos nem volt képes, azt az Ön Lovacrin-
jával elértem». — Neumann E. úr Basel: «Mig sok más szert eredmény 
nélkül használtam addig az Ön Lovacrinja igazán csodálatos hatású volt. 
Egy kopasz részt melyet már régóta bírtam, igen szépen új haj fedd be». 
Ehrlich József úr Jabionetz: «Egy betegség következtében egész hajza
tom elvesztettem és 3 üveg Lovaerin használata után előbbi dús hajnövé-
semet visszanyertem». — Szónásv R. úrnő, Budapest: nÉvek óta szen
vedtem hajhullásban ; mióta az Ön Lovaerinját használom, a hajhullás 
megszűnt, sőt új hajnövést eredményezett). 

A L o v a c r i n által a hajtő ismét gyökeret ver.Az nj haj csodálatos 
gyorsasággal bújik ki a bőr alól és nő.Anyák, kiknek kislányuknak haja 
rövid és szemmelláthatólag majdnem teljesen élettelen, ezen remek szer 
hatásától különösen el lesznek ragadtatva. Mialatt ez a készítmény a fel
nőtteknél a korpa, hajhullás és kopaszságot gyógyítja meg, addig min
den anyának fontos tudni, hogy van egy szer, mely kedvenczeiknek 
gyönyörű hajfonatot szerez. 

Egy nagy üveg Lovaerin ára, mely több hóig eltart, 5 korona, 
8 üveg 12 korona, ti üveg 20 korona. Szállítás postautánvéltel, vagy a 
pénz előleges beküldése mellett az európai raktár által : 

M. FEITH, WIEN, VII., Mariahilferstrasse No. 38. 
Raktár Budapesten 

FETBOVT.CS MXKXÓS dToguistánál, XV , Bécsi -utcza a. 
rXOTEUtBXTBTÉS 1 Bzen hirdetés t t s s t e s é g t e l e n 

módon utánoztat ik I TJtasitson v i s sza minden ü v e g e t , 
me lynek os imjegyén és csomagján a f ent i czim hiányzik 
é s n e m v i s e l i a Lovacr in nevet . A fej é s n é v törvényesen 
be v a n jegyezve , azonkívül minden ü v e g az eredeti ólom
cárral v a n e l lá tva . 

S E R R A V A L L O 8984 
C H I N A - B O R A V A S S A L 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r s z e g é n y e k 
és l á b b a d o s ó k számára. Ajánlva és használva or
vosi kitűnőségektől. 1200-nál több orvosi elismerőlevél. 

OsT K l t f l n ő í z . ""**• 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

A r a k : V« l i t e r e s ttveg K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e i 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
S e r r a v a l l o J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

Legjobb és legbirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
H j a , 

• * 
**oí, 

ebb - <*% 

Különleges Rlzipor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

FAY, ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9 , r u e d e l a P a i x , 9 — P A R I S . 

KIYÁLO ERÖSITÖ-
SZER. 9528 

rarbenfabrlken vorm. 
Priedr. Bayer * Co. 

Blberfeld. 

1 
SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp
anyagát tartalmazó Ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősitő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak,angol kór
ban szenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Somatose 
alakjában a 

s á p k ó r ó s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
3o/0 szerves összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatose rendkívül 

gerjeszt i az é tvágyat . 
Raktáron van az összes 

gyógyszertárakban és 
gyogyanyagtereskedésekben 

MMMM 
+SoYánysá§+ 
Szép telt teatidomok s mi keleti 
eroponnktól,1900. évi párisi arenv-
éremmel kitüntet™ 6—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke-
zeuég. Orrai rend. uerint. Szigo-
roanbeoiflletes.Neni szédelgés. Szá
moz kSszSnolevéL Arm kartononként 
1 kor. 60 611. Pottaatarrány vagy 
utánvéttel. Heanilatl atatHáual. 

Hygien . Ins t i tn t 9166 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. KöniggratzeutraaBe 69, 
Főraktár UagTsrarnág részére: 
Török József, gyógyn. Király-n.12, 

Mirlus-
creme 

börfinomitó, szépítő, üdítő 
Zsírtalan és ártalmatlan 

a r a - é s k é z o r é m e , 
eltávolít m i n d e n 

b o r h i b á t , s z e p -
l ó t , b ő r h á m -
l á s t , p a t t a 

n á s t . Kis 
tég. 1 kor. 
nagytég. 

i kor. 

3 kiál l í tási ki tüntetés . 
hozzá a Pulcheradin-szap-
pan 80 fill., pondre 1 kor. 

Készíti, szétküldi az 

.Apostol' gyógyszertár, 
B u d a p e s t , 

J ó z s e f - h ö r u t 6 4 c. n . 
Baross-utcza közelében. 

Igen ha 
tásos vér
szegénység 
sápkor, neu-
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
2 . 4 0 kor. Egy S ü v e 
get tartalmazó postaláda 
12 .12 kor. franco küldve, 

rőraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszertá
rában A r a d o n , Szabadság-tér, vala-

A Rozsnyay {éle vasas chinabor 
^ egyike a legelterjedtebb és leghatáso-

^8^ sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
^8^ borral készítve, a külföldi készit-

>S^ menyekkel nemcsak kiállja 
•w T # 5 - j . s-* f i ^-w ^SN. a versenyt, hanem azokat 
V d . ö d . ö ^ v felül is múlja. Vérase-

^Ss^ gényeknek különösen 
-m • N£V ajánlható. china \»tsasr 

^ v Több kórház-

b «Tk í v s í k ^fcv ">an V a n *'" 
\_f M. < l e ^ « v kalmazvs. 

mint minden más gyógyszertárban. ^ v N&, 9413 

Első magyar 
sodronyszövet-, 

fonat- és szitaáru-gyár. 

Kollerioh Pál és Fiai 
B U D A P E S T , 

IV., Ferencz József-rakpart 21. 
Idei képes árjegyzéke sod-
ronyfonatu kerítésekről 

és kapukról megje
lent és k ivanat ia 

m g y e n meg
küldet ik 

Dr. GOLIS-féle emésztő-por. 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 
Étrendi szer, k i tűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek 

föloldására, va lamint az általános emésztésre é s igy a test táplálására é s erősí
tésére i s . Naponta kétszer használva, evés után egy kávéskanálnyi t téve a nye lvre 
s a szokásos itallal leöblítve, kedvező befolyást gyakorol a h iányos emésztés 
következtében fellépő je lenségeknél , m i n ő k : g y o m o r é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s z é k 
r e k e d é s , a r a n y e r e s bánta lmak , a l t e s t i p a n g á s stb. 

Ásványvíz-gyógymódnál mint e l ő - v a g y utókura 
vagy egyidejűleg a gyógymóddal k i tűnő h a t á s t fejt k i . 

Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell 
lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e e m é s z t ő - p o r kérendő 

a vétel alkalmával . 

Egy nagy doboz ára 2 kor. 52 fill.;kis doboz 1 kor. 68 fill. 
j * - ^ D r . G ö l i s - f é l e egyetemes emésztő-por központi szétküldése e j 'jj 

Bécs, (ÜL, Stefansplatz 6. (SwettHiof.) 
Főraktár : Török József gyógyszertára; Budapes t , 

Király-utcza 12 é s | A n d r á s s y - ú t 26. szám. ' 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK 
KIMUTH KAROLY 

m é r n ö k é s g y á r o s . 
Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 

Gyár és iroda: 
Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. 
Központi víz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, v izerőmüvi emelő

gépek stb. 9277 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 

Budapest, V. ker., Ferencz József-tér 8. sz. 
K r i s t á l y ü v e g készletek, remek virágvázák és 

a lka lmi dísztárgyak. 
Üzlethelyiségünk n e m a Lánczhiddal szemben, h a n e m az A k a d é m i a m e l l e t t 

a B é l a - u t c / . s i s a r k á n l é t e z i k . 

L O H R MÁRIA ezelőtt KRONFUSZ 9147 

c s i p k e , v e g y é s z e t i t i s z t í t ó - é s l u ű t e s t ő - i n t é z e t e m e g n a g y o b b i t a t o t t 

erömüvi szönyegpovló és szőrmeáru megóvó-intézettel.— Megbízások átvétetnek: 
Vili., Baross-utcza 85. sz. saját házában levő gyárban és a következő fióküzletekben: 
IX., Calvin-tér 9. V., Hanuinczad utcza 3. VI., Teréz-körút 39. VI., Andrássy-út 16. 

Telefon 57—08. VIII., József-korút 2. szám. Telefon 57—08. 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTV/ÍM 

f BUDAPEST 

fV. ker. Kossuth Lajos utcza 15.SÍ. 

N O T H L I N G V I L M O S magkereskedésében 
Budapesten, Kálvin-tér 9. sz. alatt 

szerezhetők be a legkitűnőbb és legmegbízhatóbb gazdasági, 
kerti- , ve t emény- és v irágmagvak. 

JLrjegyzéh kívánatra ingyen és bérmentve. 

K O T S C H Y E R I C H ••-
első magy. mech. szőnyeg-kiporlá8Í,szőnnemegóvási ós moly-irtáá intézet. 

Nagy mérvben gőzerővel. 
B Ü D A P E 8 T , H u n ^ á r i a - A t 9 4 . — T e l e f o n s z . 5 0 6 . 

WACHTL ÉS TÁRSA 
fényképészeti czikkek raktára 

B U D A P E S T , I V . , E s k ü - d t 6 (Klotild főh. palota). 

Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

QAYID KÁROLY ÉS FIA doboz-papiráru és szab.fémkapocsgyára 
Budapest , I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 

G y á r t n a g y b a n i e l a r n s i t á s r a 
k ö v e t k o s ö a j ő s i b b e k e t 

k leghnomanD családi dobozokai és 
d i s a b o r í t é k o k a t (levélpapírokkal 
as borítékokkal), néTJegvkártyákai. 
gyászlapokai, g j á s s l e v é ' l p a p i r t 
KyászDeíjfgyekel. Saját gyártmányú 
f e m s a r k o k k a l ellátott r a j z - i 
t ö m b ö k e t , szekréDycsipke és torta ; 
papírokat, további papirtányérokat. ; 
plakátcsöveket és különféle összehajt- ' 

ható dobozokat 

A llandó kiállítás a fenti ezikkekböl a, városligeti nittresamokban 
megtekinthető. 9307 

U1RMAM FERENCZ 
K É Z Á I U J - G Y A R A , 

Budapest HL. (Isányi-ntm %. n. 

Készít göz-, TÍZ, és légszeszrezetékhez szük
séges rézárukat, bor- és sörszivattyukat, sör
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
züket, peronospora fecskendőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
Bnlvokat. felirati táblákat horgany v. fémből stb. 

CALDEEONIÉS TÁRSA 
Látszerraktár: 

I V . , V á c z i - u t c z a 1 . BUDAPEST, Mű- és tanszerraktál' : 
I V . , K i s h í d - u t c z a 8 . 

A versenyszezon alkalmából ajánlunk: 
L e gr fi n o i n a b b v e r s e n y l á t c s ö v e k e t , 

/.eiKS-, Goerz-, Busch- , Henso ldt fé le 

prlsmás távcsöveket 
eredeti gyári árban. 

Fényképészeti készülékeket. 
üézi-katnarákat pillanatfelvételek készítésére, 

legkülönbözőbb kivitelben. 
TZf\álíl 1" ^- fényképezéshez szükséges 
f V " Hfltn, • összes eszközök és anyagok. 

X I I R J - k é p e s á r j e g - y z é k . 

Budapesti közúti vaspálya-társaság-. 
Hirdetmény. 

A Budapest i közúti vaspálya-társaság 

X X X V I I - i k rendes közgyűlése 
f o l y ó é v i á p r i l i s h ó H > - á i i d é l u t á n 3 és Vi ó r a k o r 

a társulat saját epületében Budapest, V., Lipót-körút 22. szám alatt fog megtartatni . 

N A P I R E N D : 
1. Igazgatósági évi je leDtés; előterjesztése az lüOl. évi zárszámadásnak és 

mérlegnek, és a felügyelő-bizottság erre vonatkozó jelentésének ; az osztalék meg
állapítása; határozat a fe lmentvény megadása érdemében. 

2. A felügyelő-bizottság kiegészítése. 
3. A választmány újbóli megválasztása. 
4. Több részvényes ind í tványa i : 
Meghatalmazás visszavonása részvényértékesítés tárgyában ; — mérleg részletezés tár

gyában; — alapszabály 15., -20., 27., M). S-ainak módosítása, alapszabály 13. | . módosítása 
tárgyában; vasútépítési leszámolás rendkívüli közgyűlésen; — nyilvános- versenytárgyalás 
behozatala munka és anyag beszerzése tárgyában; — részvényfe'pénz leszámolás rendkívüli 
közgyűlésen; — uj részvények forgalomb.i helyezésének korlátozása; — a társaság tulajdonát 
képező idegen vasúti czimletek beszerzésének és bevételének elszámolása és ezen vasutaknál 
való képviselet; — tárczában levő részvények letétbe helyezése; —alapszabály 24. §. módo
sítása; — szolgálati rendtartás előterjesztése; — az igazgatóság különféle ténykedésének el
bírálása tárgyában. 

WT Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapszabályok 15. és 20. §5.) 
egyaránt a társaság részvényei, s illetőleg élvezeti jegyei, ha legalább négy nappal a közgyűlés 
előtt az igazgatóságnál letéteményeztetnek; 20 darab részvény vagy élvezeti jegy után egy 
szavazat gyakorolható, oly megszorítással azonban, hogy 20 szavazatnál többet egy részvé
nyes sem gyakorolhat, sem saját nevében, sem pedig megbízásból. 

Felhivatnak tehát a t. ez. részvényes urak, kik a jelen közgyűlésen íésztvenni óhaj
tanak, miszerint a czimleteiket, a szelvényekkel együtt, beleértve a folyó évi május 1-én lejárót 
is, s z á m - é s n é v j e g y z é k k í s é r e t é b e n , bezárólag folyó évi április 12-ig, az igazgatóságnál 
(Budapest, V., Lipót-körut 22. szám) délelőtt 9—12 óra között, téritvény mellett letenni mél
tóztassanak, hol a szavazási igazolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zárazámla és mér
leg, valamint a felügyelő-bizottság jelentése is átvehető lesz. 

A letéthez szükséges nyomtatványoka társaság pénzügyi szakosztályában díjmentesen 
kaphatók. 

Budapest, 1902 márczius 28. A s i g a z g a t ó s á g . 
(Utánnyomás nem dijaztatik. 

ÜCSUZÜ ÜKOSZVENYÜ 

ö&£ 
Dr. DEBOUT D'ESTBEES, OONTBEXEVILLE 

előírása szerint. 
A friss oolohiflor virágból készült ezen gyógyszer, capsulák alakjában ki tűnik 
pontos adagolása és tartóssága miatt . Számos megfigyelés alapján specifions 

szert képez CSÚZ és KÖSZVÉNY el len. Ara 6 k o r . 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, Budapest, Király-utcza 12. szám és 

Andr i s sy -út 26. szám. 

GANZ ES TAHSA 
VASÖNTÖDE ES GÉPGYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s fémöntvényeket építke
zési és gépészeti czélokra, v izvezető csöveket , szivattyúkat, 
lecsapoló- é s öntöző-zsil ipet, készülékeket a belvizek 

leeresztésére . 
A helyi viszonyok szerint szerkesztet t 

turbinákat , őrlőhengereket , keregönte tü h e n g e r e k k e l 
é s malomberendézi czikkeket. 

Zs i l ipeket bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A lapcsö
veket , zárkészülékeket , c ső - é s kapuzsi l ipekhez, czölöp-

v e r ő gépeket , anyagszal l i tó kocs ikat . 
Álló vagy fekvő gáz- é s petró leum motorokat , egy vagy két hen

gerrel és mindennemű zúzógépeket . 
Mechwart-féle forgó gőz- é s petroleumekéket . Vi lágításhoz 
vagy gépek hajtásához szükséges v i l l amosságot bármely távol-
291 ságra elvezető dynamogépeket . 9280 

Városi irodánk: IV., Ferencziek-tere 2. szám. 
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FÖLDVÁRT IMRE, Budapest, 
férfidivat raktára 

K o s s u t h L a j o s - n . 1 8 , 
é s K e r e p e s i - ú t 9 . 

A j á n l a n g o l c y l i n d e r , d i v a 
t o s k e m é n y é s p u h a k a l a p o 
k a t , j ó s z a b á s ú f é r f i - i n g e k , 
n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k d ú s ( 

v á l a s z t é k b a n . Á r j e j f y z é k . 
A v i l á g l e g j o b b S á m 
f á j á n a k p á r j a 1 . 5 0 k r . 

'__- Erősítés és erómegujitás céljából enedmé-
"~*ymyel használják az összes luristák.kerék-
' '\pirozék és lovaglók nagyobb tourok után. 

VEC ÁRA 2KORONA."/» ÜVEG ÁRA 
1 KORONA 20 FILLÉR. 

Valód* csak^fbmli oé'djegygyel. J(aphafó ozt 

FŐRAKTÁR: U 0 Í l * O ósszas gyófyszcrlirakbfB. 

KRE1SAP0TDEKE KORNECBURG BECS mellet 
Magyarországi főraktár: Török József gyógyszer

tára, Király-ntcza 12 és Andrássy-nt 36. 

Politechnikai Intézet 
Friedberg T££^ 

I . I p a r a k a d é m t a 

gépész-, elektro-, épit. 
mérnökök és épilőmest. 
szám. 6 akad. tanfolyam. 

I I . T e c h n i k a 

antiaeptlkus, konzerváló. 
Ara üvegenHnt 1 kor. 76 
fillér. O S A X T - f o g p o r 
doboza 88 flll. OSABT-

f o g k e f e M) Hllér. 

C Z E B N Y - f é l e K e l e t i a letrjobb • legegészségesebb 

R Á r y o • rw-i -|7i f s z é p i t ö s z e r ü v e g j e 2 k o r . 
\J afj !J - \ I I i •» B a l z s a m i n - s a a p p a n hozzá 
(Or ental-Rosenmilch) 6 0 tUl .  

S S S S Napraforgó - olaiszappanja 70 *%?%; i k. Napraforgó-olajszappanja 
(Sonnenblnmen-Öl-Seife) 

Stn 
k nzei 

\ 

Főszétküldési hely: C z e r n y J . A n t a l , BécB.XVlTT., Carl Ludwig 
Strasse 6. — Magyarország főraktára : T ö r ö k J ó z s e f gyógy
szertára, Budapest, VI. ker.( Király-utczn 12. — Azonkívül min

den nagyobb gyógyszertárban és illatszertárban is kapható. 
P r o s p e k t u s i n g - y e n é s b é r m e n t v e . 

min-

/ 

A legjobb száj- és fogápoló-szerek. 

' 

par nap 
alatt tiszta 

fehérek 
lesznek. 

- P o g p o r I üvegdo-] * fosak 
- F o g p a s z t á i bozban 

ára : i — 1 korona. 
- F o g k r é m tubusban, 

W T A l i 1 T I V A r a : 7 0 fil,ér-
S S 1 V i l l a I l l l - S z á j v i z kitünfi illatú szájdesinfic.Ára: i kor. 
v 2 T A I I I T I l [ " S z á J í z ( C a c h O U ) szájdesinficiálé, szájsza-
k j 1 " I l l a 1 l l l gositó, elegáns,kis zsebuvegcsében ára : "0 fillér. 

Honi gyártmány, kapható mindenütt. 
E l ő r e b e k ü l d ö t t 3 kor . é r t é k ű r e n d e l é s t b é r m e n t v e k ü l d a 

SfOrtAtíN GYÁR, ZOMBORBAN. 

L e g t ö k é l e t e s e b b a r e z t i s z t i t ó - é s s z é p i t ö - s z e r e k : 

Iki ic ia 
Akác ia 

creme 
2 k o r . 

•créme 
1 k o r . 

Akácir^ 
1 k o r . 

Törvénycsen védve. 
Kapható a gyógyszertirakban. 

Főraktár Budapesten : 

KRIEGNER (i¥0RGT«Koronagyégytára- ,V1II.. Kálvin-tér. 

FÖLDE S-f é le 
MARGIT-

CRÉME 
g y o r s a n é s b i z t o s a n h a t é s z e r s z e p l ő , m á j - é s 
b ő r f o l t o k , k i ü t é s e k , p a t t a n á s o k é s m i n d e n n e m ű 

b ő r b a j e l l e n . R ö g t ö n h a t . 
Zs í r ta lan . Á r t a l m a t l a n . K a p h a t ó m i n d e n ü t t . 

A r a 1 k o r o n a . 

Készíti: Outori FÖLDES KELEMEN 
gyógyszerész Aradon. 

Főraktár: T ö r ö k J ó s s e f gyógytárában B u d a p e s t e n . 
A közÖDség megtévesztéséi rzélzó utánzatoktól óvakodjunk. 

Fényképészeti czikkek 
k é s z ü l é k e k , K o d a k o k , o b j e c t i v e k é s m i n d e n e 

s z a k m á b a v á g ó k e l l é k e k l e g o l c s ó b b a n s z e r e z h e t ő k b e 

Yeszprémi Samu utóda 
PEJTSIK KAROLY 

fényképészeti ozikkek szak
üzletében, 

Budapest, IV.,Városháwi.l. m 

(Standard-palota, Kossuth Lajos-
utcza 4 . sz. épületében). 

Legújabb nagy ár jegyzékem,mely részletes útmutatásokat 

tartalmaz, kívánatra bérmentve megküldöm. 

Idény április 15-től szept. végéig. 
Keserű lorrások, ivó és fürdőgyógymód. 
A gyógyhely fürdői, esetleg ivóforrásai kitűnő eredménynyel 
alkalmazhatok : 1. Bárminő okok folytán keletkezett lobos izzad-
inánynknál. 2 . Női bajoknál, különösen metritis chronicánál; 
méh körüli és hashártyalob után visszamaradt izzadmányoknál; 
a méhnek helyzetváltozisok, nemkülönben daganatok által elő
idézett izgatollsági tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási 
zavaroknál stb. 3 . Az alhasi szervek bántalmainál: májbajok, 
szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 5 . Köszvénynel. stb. 

F Ü E D Ő - O R V O S : D r . P O L G Á R E M I L 
E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a f ő v á r o s t ó l , k é 
n y e l m e s l a k á s o k , j ó v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s m á r -
v á n y f n r d ő k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z ü l é k e k k e l . — 

R e n d e s v i l l a m o s v a s ú t i k ö z l e k e d é s . 
A k o c s i k á l l o m á s i h e l y e : P e r e n c z J ó z s e f - t é r , a r é g i 

L l o y d - e p ü l e t e l ő t t . 
A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítással szívesen szolgál 

8 0 4 8 MATTONI és WILLE Budapest. 

H. kii', szabadalom 21333 . Szenzácziós 
találmáDy! 

Összerakható és kézitáskában A r y v y mely nappal egy kis táskába he-
hordható s z a b a d a l m a z o t t * " g j j lyezhet) és éjjelre k é n y e l m e s 
á g y . Kz az ágy f ö l ö s l e g e s s é t e s z i a z á g y n e m ű t . Szüli: l a k á s o k 
b a n megbecsülhetetlen. V e n d é g - , g y e r m e k - é s c s e l é d s z o b á k 
b a n , valamint kirándulóknak uélkülözhetetlen. Kapható MS* 

Freudiger Mózes és Fiai "SuSgytabaű 
B u d a p e s t , V I . . l a u d o n - u t c z a 6 . V i s z o n t -
e l á r n s i t ó k k e r e s t e t n e k h< megtelel* kedvez
ményben részesülnek. — T e l e f o n 2 9 — 7 5 . 

Összerakva. '-. Árjegyzék és leírás kívánatra bórmentve küldetik 

l í faagyokk választék t l eg i j tkb 
gMrebea el l iaurt legjobb 1*1** 
é t eaak i l < l r « ( i gyartatlay. 
Miauk a vWékre kívánatra kér-
•«Mitv« k i l á t n é k . 

F r a n k l i n - T i r a n l a t n y o m d á j a , ( ü a d a p e s t e n . I V . , E g y e t e m - u t e z . * 4 . i 

^ÖT 

r \̂RNAPI 
15. SZÁM. 1902. BUDAPEST, ÁPRILIS 13. 49. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltétetek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre — 1 2 « 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egész évre Í O korona 
(a Világkrónikával) I félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A DÉL-AFRIKAI BÉKETÁRGYALÁSOK 
SZEREPLŐI. 

S c h a l k - B u r g e r , S t e y n , R e i t z é s M e y e r L u k á c s . 

V
ILÁGSZEBTE élénk megelégedéssel fogadták 

annak a hírét, hogy a békealkudozás az 
angolok és boerok közt ismét megindult 

a eddig legalább úgy látszik, hogy most talán 
eredményesebb lesz, mint korábban. Az alku
dozás jelenlegi állásáról ez idő szerint még ke
veset tudhatunk, de annyi kétségtelennek lát-

SCHALK-BURGER. 

REITZ. 

szik, hogy mindkét fél hajlandó immár korábbi 
merevségéből engedni. Ez úttal azon boer ve
zető férfiakat mutatjuk be, a kiknek nevét leg
sűrűbben emlegetik az alkudozások kapcsán s 
a kiknek elhatározásán fordul meg főképen, 
hogy a véres dél-afrikai háborúnak valahára 
vége legyen. 

Schalk-Burger, a ki most Transzvál helyet
tes elnöke, a háború kitörése előtt ellenzője volt 
Krüger politikájának. A Jameson-féle betörés 
után tagja lett annak a bizottságnak, mely az 
uitlánderek követeléseit volt hivatva megvizs
gálni. E minőségében a reformok mellett har-
czolt, s kész volt több fontos engedmény meg
adására. E miatt heves ellenkezésbe is került 
Krügerrel, a ki azon párt élén állott, mely ha
tározottan elutasította az uitlánderek (beván
dorolt idegen települők) kívánságait, úgy gon
dolkozván, hogy a nagyobbára angol nemzeti
ségű uitlánderek politikai megerősödése végre 

is csak az angol állameszme javára hajtja a 
malmot s a boer államok függetlenségét veszé
lyezteti. Hogy Schalk-Burger már korábban is 
mily tekintélylyel bírt polgártársai közt, bizo
nyítja az is, hogy 1808-ban jelölt volt Krüger
rel és Jouberttel szemben az elnökválasztásnál, 
de kisebbségben maradt. A báború kitörése 
után félretett minden ellenzékieskedést s fegy
vert fogott. Joubert táborában az alvezérek 
egyike volt s hasonló minőségben küzdött Botha 
alatt Spionskopnál. Nagy hadi sikerekkel nem 
igen dicsekedhetett, mert — ámbár személyes 
bátorsága ellen kifogás nem lehetett, — seregé-

S T E Y N . 

A DÉLAFRIKA1 BÉKETÁRGYALÁSOK SZEREPLŐI . 

MEYER LUKÁCS. 

ben nem bírt fegyelmet tartani, miért aztán 
elhagyta a tábort s mióta Krüger Európába 
jött, ezt helyettesíti nagy buzgósággal az elnöki 
szókben. Tekintélye a boerok közt igen nagy és 
szelíd, emberséges voltáért az angolok is külö
nösen becsülik. 

Steyn oránjei elnök a legmozgékonyabb embe
rek egyike, fáradhatatlansága, erélyessége, vala
mint angolgyűlölete még a boerok közt is 
szinte páratlan. Nemcsak az elnöki teendő
ket végzi igen ügyesen, még a legnehezebb 
körülmények közt is, hanem folyvást egyik 
vagy másik csapatnál van s személyesen részt 
vesz az ütközetekben. És ezért rendkívül nép
szerű a boerok közt s ha Schalk-Burgerrel a 
békére nézve nem egyezik meg, bizonyosra 
lehet venni, hogy a boerok nagy része inkább 
őt fogja követni s tovább harczoL 

Érdekes Steynről megemlíteni, hogy a háború 
elején legmeghittebb tanácsadója egy magyar 


